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BBEJAEHUE

Otpunianre npuaaeT NPEAJIOKEHUSIM HOBBIM OTINYUTEIbHBINA OTTEHOK, TEM
CaMbIM, MIOJYEPKHUBasi IMPOTUBOMOCTABICHUE PEATBHOCTH  €r0 MOJOKUTEIBHOTO
conepkanus. M3yueHne CpeiCTB BBIPAKEHUS OTPULIAHUS U UX B3aUMOJCHCTBUE B
A3bIKOBOM CUCTEME — OYEHb AaKTyaJbHO BCIIEJICTBUE MAJIOW U3yYEHHOCTH 3TOTO
acrexTa npoOJIeMBbl.

[IpoOnema oTpullaHUs B JIMHTBUCTUKE MPEJCTABIsET COOOM OJHY U3 TE€X
HEMHOTHX SI3BIKOBBIX MPOOJIEM, HHTEPEC K KOTOPOH HE TOJILKO HE OCIA0EBAaET CO
BpEMEHEM, HO, HaIIPOTHUB, HEYKIIOHHO PacTEeT 10 MEpPEe Pa3BUTHS
JIMHTBUCTUYECKOM HAYKM MU COBEPIICHCTBOBAHMS ~ METOJIOB €€ UCCIIETOBAHMSL.
OOBsICHEHHE PTOMY MOKHO ~ HAWTHU B MAaCIITAOHOCTH JaHHOM TIPOOJIEMBI, B €
MHOTOIIJIAHOBOCTU M MHOT'OACIIEKTHOCTH, B CBOIO Ouepeslb,  OOYCIIOBJICHHBIX
MHOT000pa3reM GopM  MPOSIBICHUS B PA3JIMYHBIX  A3BIKAX IUIAHETHI, @  TaKXKe
HaJIMYHMEM Pa3HBIX CPEJICTB €r0 BBIPAXKEHHS B OJTHOM, OTAEIIBHO B3SITOM S3BIKE, UX
MOCTOSTHHBIM B3aUMO/JIEUCTBUEM Y B3aMMOIPOHUKHOBEHHEM. BrioiiHe,
€CTECTBEHHO, UTO M SI3bIKOBBIE CPEJCTBA BHIPAXKECHMS OTPULIAHUSI B COBPEMEHHOM
AHIJIMHACKOM SI3BIKE BCE €I1€ OCTAIOTCS HEAOCTATOYHO XOPOIIO M3YYEHHBIMU, a B
TPAKTOBKE psJa BOIPOCOB OOIIETEOPETHUECKOro U 00Jiee YaCTHOTO XapakTepa
MPOJOJKAIOT COXPAHITHCS 3HAYUTEIBHBIE PACXOKACHUS.

AKTYaJIbHOCTDh JTAHHOU PabOTHI COCTOMT B TOM, YTO SIBIEHUE OTPHUIIAHUS
OTpeesieTcs] Kak OJIHO U3 HauboJiee CJIOXHBIX SIBJICHUH B rpaMMaTUKe
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa M JIO HACTOAILIETO BPEMEHH  OCTa€TCsl MaJIO N3YUYECHHBIM.
OTtpuiianue mpeacTaBisieT coO00M S3bIKOBYIO MPOoOJeMy, HaJl KOTOpOH padoTaroT
JIMHTBUCTHL. MHOTHE  HIOQHCHI IO CUX  TOp OCTAlOTCA HE  PEIICHHBIMU  TIpH
pPacCMOTPEHUHU JaHHOU mpobseMbl. OTpUIlaHKE SABIISIETCS HEMAJIOBAKHOM TEMOM B
IIKOJIBHOW TPOrpamMMme Kypca aHIJIMICKOTO S3bIKa, T. K. Y YYaIUXCS BOSHUKAIOT
3aTPyAHEHMS PU MOCTPOECHUU OTPULIATETBHBIX KOHCTPYKIHUH.

IIpenmeroM wuccienoBaHus B JaHHOW paboTe SBISAIOTCA  OCOOCHHOCTH

y1'[0Tp€6JIeHI/ISI OTPULATCIIBHBIX OJICMCHTOB B COBPEMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3bIKE.
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O0BbeKTOM HCCENOBaHUS ABISIOTCS  SI3bIKOBBIE  CPEICTBA BBIPAKEHUS
OTPULIAHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

Heanb naHHOM pabOTHl COCTOUT B TOM, YTOOBI HCCJIENOBATh W OIHUCATh
CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH OTpHI[AHUS ¥ MHOTOOOpasue SI3bIKOBBIX CPEJICTB
BBIPKEHHSI OTPULIAHKS B IIOCTPOCHUE MPEJI0KEHUN B COBPEMEHHOM AHIIIMHACKOM
S3BIKE, 1aTh CPABHUTEIBHYIO XapaKTEePUCTUKY TUIIAM OTPHUIIATEIbHBIX (POPM.

B cooTBercTBHH € LENBIO, OOBEKTOM M IMPEAMETOM JTAHHOW JUIUIOMHOMN
pabOoThI BBIJIETIEHBI CIEAYIOIINE 3aJaYM:

- IOSICHATH HCTOPUYECKOE PA3BUTHE OTPULIAHUS;

- U3y4YUTh JUTEPATYPY MO NPOOJIEME UCCIEAOBAHMS;

- 1aTh ONPEEICHUE OHATHIO KOTPULAHUA» B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE;
- HCCJEeI0BaTh OCOOEHHOCTH OTPULIAHUS HA OCHOBE U3YUEHHOU JIUTEPaATYphL;

- BBIIBUTH POJIb OTPULIAHUS B aHTJIMIICKOM SI3BIKE;

- BBIJICJIUTH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTU OTPHULIAHMSL.

CrpykTypa paboThl COCTOUT U3 BBEJCHUS, JBYX I1aB (TEOPETUUECKON U
IPAKTHYECKON), 3aKJIFOYEHUS, CIIMCKA UCII0JIb30BAHHOM JINTEpaTYpBHlI,
dakTHyeckoro - Marepuaia u cioBapei. B xojne uccnenoBaHus — Hamu Obuid
WCIIOJIB30BaHbl TPYIbl TAKUX YYeHBbIX Kak, WM. B. Apnonbg, O. Ecnepcen, A. A.
[Totebns;, U. A. PactopryeBa, T. A. bapabam, b.C. XaumoBuu u MH. 1p. B
KAueCTBE MTPAKTUUYECKAX  MAaTE€pUaIOB UCIOJIb30BaHbl mponusBeneHus  Ockapa
VYaiinbpaa, xepoma Knanka /Jxepoma n Yunesima Comepceta Mosma, Teomopa

Hpaiizepa, [Ixona ['oncyopeu u ap.



I'JIABA |. TeopeTudeckue npeanocblIKi H3Yy4YeHHUs] OTPUIIAHUS U €T 0

BBIPA’KCHUSA B COBPEMECHHOM AHIJIMHACKOM SI3bIKe

1. Teopernyeckue NpeANOCHIIKHA H3YUYEeHUS] KATETOPUN OTPULAHHUS B

JIJUHI'BUCTHKE

1.1. Pa3zBurtne OTPUIAHHUA B AHIJIMHCKOM sI3bIKe

OTtpunanue B JPEBHEAHIVIMACKOM YK€ UMEJIO MECTO KaK U B JJIOOOM JApyrom
a3bike. Kak n3BecTHo, OTpULATEIbHBIE MPEIOKEHUS MOTIIN COCTOSITh U3
HECKOJIbKMX OTpHUIIATEeNIbHBIX 37eMeHToB. Hanpumep: Pas ilce naefre ne dei swicen
ne dei ne niht to brecanne pa erming likome. (OHu HUKOTAA HE MPEKPAIIAIOT HU
HOYBIO, HU JHEM, pa3ouBaTh HecuacTHbIe Tena. ) (biox, 2000: 61). IIpemnmoxenus
TAKOI'o THMA Ha3bIBAIOTCS MOJMHEraTUBHBIMU. [loMHeraTuBHbIE MPEAOKEHUs -
3TO MPEJIOKEHUS, KOTOPBIE CO3/IaHbI ITyTEM COUYETAHMSI I1aroJIbHOTO OTPULIAHHUS C
OTpPHUIATEIbHBIMU MECTOUMEHUSAMU WIM  HAPEUMSIMH, @ TAKXKE B pe3ysbTare
ynotpebnenust 2  wid 3-X OTPHUIIATEIBHBIX ~ MECTOMMEHHH U Hapeuud  0e3
orpunianus npu rinarojie (bonnapenko, 1983: 96). [TonmHeraTMBHOCTH XapaKTepHa
Il IPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKOB. [[BOMHOE  OTpHUIIAHUE ABJISETCS XapaKTEPHOU
yepToil mpoctopeunsi. He uckitouaercs ero 3KCrnpeccuBHOCTh. Vcnonb3yercss oHO
IJIaBHBIM 00pa3oM B peUeBBIX XapakTepucTukax. [lonnHeraTuBHOCTh CO3qaeTCs
IyTEM COYETaHUs OTPULIATEILHON YACTHIIBI N€ U OTPULATEIIBHOIO MECTOMMEHHS,
Hapeuus wim coro3a (bapxynmapos, 1973:230).

OCHOBHBIM  CPEICTBOM MEpPENaYd OTPULAHUS SBJIAETCS OTpULATENbHAS
yacTHIla ne, KOTopas BbICTyHaeT nepen riarojgamu: Beon (wesan) — 6biTh; Habban
— uMeTh; Witan — 3HaTh; Wiltan — xorets (JIunn, 2000:172).

OTHU IpeBHEAHTIUICKUE TIaroiabl UMEIU cleayromue GopMbl:
Beon (wesan) — is; weas; wearon; wiltan — witte; wolde; Habban — hadde;

has; witan — wiste; Ne+is>nis  Ne+weas>neas Ne+wearon>nearon,



Ne-+hadde>nadde, Ne-+has>nas, Ne+wille>nille, Ne+wolde>noilde,
Ne+wiste>niste (JIuan, 2000: 176).

Kpome TOTO, B APEBHEAHIIIMICKOM B KayeCTBE 3KBHBAJIEHTOB HEKOTOPHIX
OTPULIATEIBHBIX MECTOMMEHHH YIOTPEOISIOTCS CIOBOCOUETAHHUS, COCTOSIIUE U3
OTPHIIATEIILHOTO MECTOMMEHHS nan WK Naenig ¢ CymecTBUTSIbHBIM man. Takxke
JIETKO Ne MpHUCcOoeAuHsIeTCS K MecTouMeHusM 1 HapeunsMm (Kagamosa, 2000: 208).

Co BpeMEeH JPEeBHEAHIJIMICKOIO sI3blKa OOHAPY>KMBAETCS  TEHJICHIIUS K
YCUJIIEHUIO TJIATOJIBHOM  OTPUUATENIBHOW YACTHLBI N€ € MOMOIIBIO APYTrOf
OTpUIIATEIBLHOM YacTuIllbl Na (n0), B pe3yJbTaTe Yero co3AaBajioCh BUIAUMOCTb
nBoriHoro orputianus (Kpoys, 1979: 194).

K xoniy neprosa nosisiercst Apyrasi ycuiauTenbHas yactuiia naht (noht) us
oTpuliaTeabHoro MmectouMenus. K koHiry 9 Beka B KauecTBe JBOMHOTO OTPUIIAHUS
npu riarose BeicTynaeT ne naht (noht). YcunurenbHble YacTUIBI JOOABISUIUCH K
JIarojly TOJBKO TOTJA, KOTJIa B MPEMJIOKEHUH HE ObUIO APYTUX OTPUIIATEIBHBIX
anemeHnToB (Komaposckas, 2000: 270).

Ho Hano ckazarh, UTO Hapsiay € MOJIMHETaTUBHBIM CTPOEM MPEMJIOKEHUS
BCTPEUAJIUCH MPEJIOKEHUS U C OJHUM OTPHUIIAHUEM.

Janee cienyer cpeaHeaHrimickuil mepuoj. Co  BpEMEHEM B aHTIIUUCKOM
SI3BIKE TIOSIBUJIMCH JIOBOJILHO OOJIBIIINE U3MEHEHHS B BBIPAKEHUU OTPUIIAHUS U3-32
yTpaThl OCHOBHOM OTPULIATENBHON YaCTULIE ne. B Hauane [epuoa ne
ynoTpebJigeTcsi B coueTanuu ¢ noht (not), mpu 3ToM Ne mepectano ynoTpeoasiThes
camoctostenbho (Koceman, 1992:  73). C  nHavyama l4 BekaB  KauyecTBe
OTpHULIATEIIbHOM YaCTHUIIbl HAYUHAETCA 3pa NOot:

Allebeit | be not worth albeit I am not worth ; he yaf nat of that text a pulled
hen, that seith that hunters been nat holy men (Kpsuiosa, 2000: 97).

OtpunatenbHasi 4acTulla Nn€ W JIBOMHOE OTPUIIAHUE IIpH riarojie ne u not
OKOHYATEILHO MCUe3JH K cepenune 16 Beka.

Yactuia not BIIIOTH A0 KOHILIA 16 Beka cTosja Mepes IJiarojioM B JIMYHOU

dopme (I not forgot.) (Kpsutosa, 2000: 111).
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OTtpuiiaTenbHbIE CI0BA B CPEAHEAHTITUHUCKOM SI3BIKE UCTIOJIB30BAIUCH TAKKE
Kak M1 B apeBHeaHTymiickoM. OJTHa NpeauKaTHBHAS TPyMIa MOrja COACpPKaTh B
cebe JiBa, TpU OTpHUIIATENbHBIX ciioBa. Hanmpumep: neschulen habben no best bute
cat one - Tebe paspemaercs AepKaTh TOJIbKO KoKy (I'pe3ynuna, 1992: 68).

C nauvana 15 Beka mosBISIOTCS aHaTUTHYECKUE GOpMbl Tiarona Present u
Past indefinite B oTpuniaTeIbHOM MPEAIOKEHUN.

1.1 comprehend you do not mean to go there.

2.She did not weep. (Pe3nuk, 1998: 147).

B 17 Beke MOSBISAIOTCS CTSDKEHHBIC (OPMBI TJIarojioB ¢ orpuianuem: don',
doesn't, won't, haven't, isn't, hasn't, shan't (LLtemmuar, 1996: 272).

Taxoke cienyeT OTMETUTb, YTO MOJMHETaTUBHBINA CTPOU MPEIOKEHUs ObLI
MOYTU €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM MOCTPOEHUSI OTPUIIATENBHBIX MpeIoXKeHui. B
17 Beke craya pacHIMPSATHCS TPYIIA OTPUILIATSILHBIX MECTOMMEHUHN M HApeUnuil B
poJ 0000IIaroIIero YieHa npeuiokeHus: non (no), neanig, nothing, non other,
nobody, neuer, no more, no better, no lenger, in no matter, in no weye
(IO remmunr, 1996: 287).

Crnenyromuii nepuoja 3TO paHHEHOBOAHTJIMACKUNA. DTO HOBBIN 3Tall pa3BUTHUSA
orpunianus. Ha cMeny IPEUMYIIECTBEHHO MTOJIMHETATUBHOMY TIOCTPOCHHIO
MPEIIOKCHUS MPUXOAUT MOHOHEraTuBHOE. MI3MeHeHue B [IEPBYIO OYEpE/Ih
3aTPOHYJIO OTPHUIATEIIBHYI0  YaCTHIly ne, KOTOpas CO BPEMEHEM  TOJHOCTBIO
nepecTaiia ynoTpeoisaTbcsl B OTPHUIIATEIBHBIX MPEMIOKECHHUSIX. TakuM  00pazoM
3aKpeTUIIeTCSl MOHOHETaTUBHOCTH oTpuiianus. Hampumep: I can not find fault with
you (Adanacees, 1979: 69).

C14 BEKa B IIPEJIOKECHUSX C HECKOJIbKUMU OTPULATEIIbHBIMU
MECTOMMEHUSMHU Y HAPEUMSIMH  TIOSBIISICTCS TCHACHIMS K YIIOTPEOJIECHUIO
IrpaMMaTHYECKOTO  ITOKa3aTesl OTPUIIAHUS TOJIbKO OJWH pa3— B COCTaBe
nojytexarero uian  ckasyemoro (None of the people I met were English.)
(bapxymapos, 1973: 251).

B KoHIe 16 BeKa rpaMMaTUYECKUM MPU3HAKOM OTPUIATEIILHOTO

MMPCIIOKCHUA CTaHOBUTCA HaJIMIUC OTPULAHUS ITPU OJHOM U3 YJICHOB
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NpCANKAaTHBHOI'O KOMIIJICKCA. HpCI[J'IO}KeHI/IH KC C OTpULIAHUCM IIpHU
BTOPOCTCIICHHOM YJICHC IIPCAJIOKCHUSA CTaJIM paCCMAaTpHUBATLCA KaK
YTBCPAUTCIILHBIC. N3 storo CICOYCT, YTO B KOHIIC Inepnoga

PAHHEHOBOAHTJIMHUCKOTO U B MEPHOJl COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO  sI3bIKa
OTPULATEIBHOE MPEIOKEHUE IPEICTABICHO TOJIBKO JBYMS TUIIAMU:

1. OrpunarenbHple MNPEIJIOKEHUSA C  OTPULIAHUEM B COCTABE MOJIEHKAILIETO
(Nothing could stop them).

2. OTpunarenbHble TPEAJIOKEHHSI ¢ OTPUIIAHUEM B cocTaBe ckazyemoro (She did
not see him) (bepman, 1994: 128).

[Ipennoxenus, rae OTPULUATEIBHBIA ~ JJEMEHT  IPEJCTABIEH B COCTABE
OJTHOTO U3 BTOPOCTETNIEHHBIX YJICHOB, SIBJIIFOTCS TOJIOKUTEIbHBIMU
(YTBEpAUTENbHBIMHU), TAaK KaK OTPUIIAHHUE HE 3aTPAaruBaeT MNPEAUKATUBHYIO CBS3b.
C14 BEKa CYLIECTBOBAJIN HEOTPULIATETbHBIE MPOCTHIE MPEATIOKEHUS C
OTPULIATEIbHBIMU MECTOMMEHUSMH WJIM HapEYUsIMH, BHICTYAIOIIMMU B Ka4yeCTBE
BTOpOCTEeNeHHOTo wieHa npemnoxenust (We read nothing about it.) (Konmakos,
1971: 234).

B Hayane nepuoga COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO sI3bIKa  HaAOJIOJaeTCs
PEUMYILIECTBEHHOE ynoTpedsieHne NpeaNKaTUBHOTO OTpULIAHUS, TO €CTh
IPEIIOKEHHSI C OTPULATENIBHBIM ~ DJIIEMEHTOM B COCTaBE MOJJIEKAIIET0 WA
ckazyemoro. Kak u BCSIKHI U3 KUBBIX SI3bIKOB AHTJIMUCKUM SI3BIK HE OCTAHOBUJICA
Ha KakoM MO0 3Tane cBoero pazsutud. [Ipobrema oTpulianus OJHA U3 CaMBIX
CJIO’KHBIX IPAaMMAaTHYECKUX MPOOJIEM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM s3bIKE. JTa
npoOiemMa B JIMHIBUCTUKE OCTAETCS I0 CHUX [OP B BUJIE MHOTOCTOPOHHOCTH,
MHOT000pa3us (opM pa3INYHBIX MPOSIBICHUH, I'J1€ JUHTBUCTHI MBITAIOTCS
paznoxuTh BcE no nosioukam (bepman, 1994: 162).

Jlanee pacCMOTPHUM KAaTETOPUIO OTPULIAHMS B CMEKHBIX HAyKaX.



1.2. Kateropusi 0OTpHIIAHUSI B CMEKHBIX HAyKax

Tepmun "otpuinanue” B pusiocoduro Ben ['erenb, HO OH BKJIabIBaI B HETO
UJCAUTUCTUYECKHUM cMbIcT. C  €ro TOUKH 3pEHHs, B OCHOBE OTPULIAHUS JIEHKHUT
pa3Butue uaeu, mpiciu. Kapn Mapkc u  @puapux IHrenbC, COXpaHUB TEPMUH
"oTpunanue",  MCTOJKOBAJIM €ro MarepuanucTuuyecku.  OHM MMOKa3ajiu, 4To
OTpUIIAHUE  TPEJCTABISIET COOOM HEOTHEMJIEMbIA ~ MOMEHT Pa3BUTHUS CAMOM
MaTepUaIbHON JNEeUCTBUTENBHOCTU. OTpULIaHHE IPUCYILE Y PA3BUTHIO
MO3HAHUA, Hayku. Kaxxnas HoBasi, OoJiee coBeplIeHHAas Hay4Hasl TeOpus
IIPEOJIOJIEBAET CTAPYD,  MEHEE COBEpUICHHYI0. OTpHUIIaHWE HE  €CTh HEYTO
MIPUBHECEHHOE B pEAMET WU SIBIICHUE U3BHE, OHO PE3yJIbTaT €ro
coOCcTBEeHHOT0, BHyTpeHHero pa3Butusa (bonasipes, 2011: 26). Ilpeamersr u
ABJICHUS, KaK Mbl y’)KE€ 3HAEM, IPOTUBOPEYMBEI M, Pa3BUBAsCh HA OCHOBE
BHYTPEHHUX MPOTUBOIOJIOKHOCTEH, camu CO3al0T yCJIOBUS TS
COOCTBEHHOTO  YHUUYTOXXEHHUS, Ui IEPEX0/la B HOBOE, BhICILIEE  KAaueCTBO.
Otpunianue u €CTh IPEOJOJIEHUE CTAPOro Ha OCHOBE BHYTPEHHHX
NPOTUBOPEUMI,  pE3yJbTaT CAMOPA3BUTHS, CAMOJBUKEHUSI  MPEIMETOB U

spiennit (['yockuii, 1999: 180).

B otnmnume ot MeTa(U3nYECKH TOJIKYEMOTO "oTpunanus’,
MOIYEPKUBAIOIIETO pa3phIB, MPOTUBOMOJI0KHOCTh 4epT NpeAbIAYLIEro U
MOCJIEYIOIIETO 3TANIOB U3MEHEHHU, JIuanekTuieckoe "orpuiianue”

MPE/IoaraeT CBsi3b, IMEPEXO0J OT OJHOTO JTama K Apyromy. Jluanextudaeckoe
MOHMMaHHUE OTPHIAHHS UCXOAUT U3 TOTO, YTO HOBOE HE YHHUTOXKACT CTAPOE
HAYKMCTO, a COXPAHSET BCE TO JIydIllee, 9YTO B HEM HUMEIOCh. M1 He TOIBKO
COXpaHSIET, HO U mepepabaThiBacT, MOJHAMACT HA HOBYIO,  0O0Jiee BBICOKYIO
crynens (['yockuit, 1999: 183).

Kak BUIHO W3 MPUBEIAEHHBIX BBIINIC TE3MCOB OTPUIAHUE HE YHHUUTOXKAET

IMMOJHOCTBIO CTAapOC, a ICPCBOJNUT HAa HOBYIO CTYIICHBL, YTO MOKHO COOTHCCTHU U C
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JIOTUKOU U C SI3BIKOM. Janee npoBeaem napasuiesb C JIOTUKOH U
HETMOCPEICTBEHHO SI3IKOM.

OTtpuilanue Tak»Ke BCErjia UCCIIEI0BANIOCh B JIMHIBUCTHKE U (hOpMabHOU
noruke. C TOYKU 3peHus (popMaIbHOM JJOTUKU OTPUIIAHUE TIPE/ICTABIIAET COOOM
“... JOTMYECKYIO OIEpalNIO, IPOTUBONOCTABISIONIYI0 HCTUHHOMY CYKJICHUIO
HEUCTUHHOE, JIO)KHOMY CYXCHUIO HEJIO)KHOE CYXKICHUE YKa3bIBAIOIIYIO Ha
HECOOTBETCTBHE npenukara CyoObeKTy Uiu 00pa3ymoIyto JOMOJHEHUE K
nanHoMy kiaccy...” (Kommakos, 1971: 56). IlpwsTomM oTMedaeTcs, 4yTo K
OTPHULATEILHOMY CYXJICHUIO BEJIET HE IPOCTOE HEOOHAPYKEHUE OKUAAEMOTO,
JIPYTOro OMpEAEICHHOTO 00BhEKTa, TaK KaKk HEObITUE OJHOTO COCTOUT B OBITUU
npyroro. MlHaue roBopsi, OTpHlIaHKE HE MPSMOE OTPaKEHUE JIEHCTBUTEIBHOCTH
U ee CBA3€il, a coco0 Halllero X pacCMOTPEHHsI, OCHOBAaHHOTO Ha KOHTPAcTe ¢
WCXOJIHBIMU TOJI0kHTENbHBIME (DakTamu (I'paiic, 1985: 132).

B JMHrBUCTHKE CYHITHOCTh  SI3bIKOBOIO OTPULIAHUS ONpeAessiIach  IO-
paszHomMy. Kak uncro CyOBbEKTUBHOE MPOSIBJICHUE YEJIOBEYECKOUN NICUXUKHU,
TPaKTYIOT OTPUIIAHUE CTOPOHHHUKH  TCHXOJOrHm4Yeckoit  kouienuu (I"puHHEKeH
1907; Ecnepcen 1958; ITore6ns 1958 u np.). OTpuiianue HHTEPIIPETUPYETCS KaK
MOPOKJIECHUE PA3TTUYHBIX ICUXUUECKUX (UyBCTBEHHBIX) PEAKIUN TOBOPSIIETO, KaK
BBIPOKEHUE YyBCTBA CONMpoTUBIeHnss  wiu 3anpera (I'punneken  1907);  kax
IKCIUIMKAIUS TOTO, YTO  OIIYIIACTCS MPOTHBOPEUUEM MEXKIY  OXHIACMbIM (HJIH
BOOOIIE BO3MOXHBIM) u JIEHCTBUTENHHBIM, KaK OTPayKEHUE 9yBCTBa
pa304yapoOBaHHOCTH, KOHTpACTA (densoprok 1887), YyBCTBA OTBPAILICHUS
(Ecnepcen 1918)  wmT.n. Takum  oOpa3om, COrIaCHO  JaHHOM KOHIICTIIINH,
OTPHUIIAaHWE BBICTYIAET HE KaK OTPAXEHUE JCHUCTBUTEIHHOCTHU, a KaK TPOSBIICHUE
NICUXUKH YE€JIOBEKa, €ro NCUXOJIOTMYECKUX U SMOIIMOHAIBHBIX YyBCTB.

OTtpunianue ecTb KOMMYHHKATHBHAs oriepariysi, OTKJIOHSIOIIAs WIH
KOPpPEKTUPYIOIasi MHEHHUE aJipecara, TO €CTh OTPULIAHUE €CTh PEUYEBOM aKT,
1eJdb  KOTOPOro HE B COOOLIEHWU HOBOM MHPOpMalUMd, a B TOM, UTOOBI

OMPOBEPTHYTh MHEHHUE aJpecara.
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B teopeTnueckom OTHOLIEHUU OTPULIAHUE SIBIISAETCS YTBEPKJICHUEM
HECYIIeCTBOBaHMS. B oTpUIIaTeTbHOM  CYXKICHUHM OTPUIIAHUE MOXKET  OBIThH
HaIpaBJICHO UM Ha BCE €ro COJEPKUMOE, UM Ha CBS3h CYOBbEKTa U MPEANKATA;
B SI3bIKE OTPHUIIAHKME BhIpaxkaeTcs cioBoM «HeT» (Ecmepan, 1958: 87). Mbl
MOKEM TPU3HABATH KAKOE-IMOO CYXICHUE MPABMIHHBIM WU HEMPABUIHHBIM,
HO OBUIO ObI HEPA3yMHO JI€JIaTh 3TO OJHOBPEMEHHO (3aKOH MPOTUBOPEUUS U
3aKOH OTpHUIlaHUs TpeThero) (Apucrorens). C oTpUIlaHUEM HE CBSI3aHO HU OJTHO
MOJIOKHUTEIIBHOE YTBEPIKIeHNEe. BhICKa3pIBaHUE «ITOT IBETOK HE OJaroyxaer
MMeeT 3HaUCHHUE JJaXke TOr/a, Korja IIBETOK BooOIe He umeeT 3amnaxa (bapabai,
2001: 101). IIpwm mr0OBIX YCIOBHSIX MPAaBHIBHBIM 3HAUEHUEM MIPH  OTPUIIAHHH
IpeauKaTa siBJISIeTCS IPEXKIe Bcero popMasbHOE OTPHUIIATEIHHOE
(KOHTPaUKTOPHOE) 3HAYCHUE, a 1oboe apyroe, Oonee y3koe, Ooiee
OTpeeNIeHHOE 3HAYCHHE JOJHKHO eIIé JT0Ka3aTh CBOIO MPAaBOMEPHOCTH. byayun
YHUBEPCAIIBHOMN KaTEeropueu s3blka co CJI0OKHOM ¥ MHOTOACTIEKTHOM
CEMaHTUKOW U MHOTOOOpPA3HBIM apCeHAJIOM CPEJCTB BBIPAKCHHS, OTPUIIAHHUEC
MOJIy4aeT OTJCIbHOE UCTOJIKOBAHUE B CBETE KaXKJOTO HOBOTO HAaIpaBICHUS
SA3BIKO3HAHUA. DTO UM CEMAHTHUYECKOE, U rpaMMaTHYECKOE, U JIEKCHYECKOe
MIOHATHE, KOTOPOE CITYKUT IPEIMETOM HCCIICAOBAHMS IS MHOTHX
OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0EKHBIX TUHTBUCTOB. OTpHUIIaHNE MOXKET BBIPAKATHCS B
S3BIKE PA3IMYHBIMU  CIOCO0aMH:  MOP(OJIOTHUYESCKUMHU, CHHTAKCUYECKUMH,
JCKCUYECKUMH, JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMU, CHHTAKCHYESCKIUMH, HMIUTUIIUTHO
(Idrenmuur, 1996: 95).

Otpunianue — OJHA U3 CBOWCTBEHHBIX BCEM SI3bIKAM  MHPA MCXOJIHBIX,
CEMaHTUYECKH HEPA3JIOKUMBIX CMBICIIOBBIX KATETOPH, KOTOPBIE HE MOIIA0TCS
OTIPEJICICHUIO Yepe3 OoJiee MPOCThIE CEMaHTUYECKUE deMeHThl. OTpulianue —
DIIEMCHT 3HAYCHUS MIPEIIOKECHHSI, KOTOPBIN YKa3bIBACT, YTO CBS3b,
yCTaHaBJIMBaeMasi MEXKTy KOMIOHEHTaAMHU MIPEIIOKECHHS, 110 MHEHUIO
TOBOPSIIIETO, peanbHO HE CYIIECTBYET WJIH, 9TO COOTBETCTBYIOIIICE
YTBEPAUTEILHOE MPEJI0KEHHE OTBEPraeTCsi TOBOPSIIUM KaK JIOKHOE

(bonnapenko, 1983: 49). Yamie Bcero oTpuiiaTeibHOE BHICKA3bIBAHUE JI€JIACTCS
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B TaKO# CHUTyaIluH, KOTJla COOTBETCTBYIOIIEE YTBEPAUTEIHLHOE OBUIO CJICTIaHO
paHee WM BXOAUT B OOIIYIO MPE3yMITIIAIO TOBOPSIIHX.

Jlanee B paboTe MbI OyZIeM  ONUPATHCS HA  ONPEACICHUE «OTPUIIAHHEY,
npemioxenHoe B. H. boumapenko. Ilox orpunanuem (anri. — negation) B. H.
BonmapeHko MIOHUMACT BBIPAXKEHUE TIPU TIOMOIITU JIEKCHYIECKHUX,
(bpa3eoNornyecknx, CHUHTAKCUYECKUX U APYTUX CPEICTB SI3bIKA TOTO, YTO CBS3b,
yCTaHaBIIMBaeMasi MEXK]y SJICMCHTAMHU BBICKA3bIBAaHUS, PCAbHO HE CYIICCTBYET
(bonmapenko, 1983:  56). Otpurnanue MoxeT ObITh abcomroTHBIM (absolute
negation) 71100 OTHOCSIIUMCS K BBICKa3bIBAHUIO U Ha3bIBAEMOE TOT/1a
CHUHTaKcHueckuM (Syntaxique) WIH COCIMHUTEIIBHBIM (Conjunctive).
CoeuHHUTEIbHOE OTPULIAHME  MOXET  OTHOCHUTHCS K MOHATHIO  (JISKCHYECKOE
OTPHIIAHHUE) WK K TIpeIoXkeHuto (ppazoBoe orpuiianue). [lpocmuim OTPUIIAHUEM
(simple negation) He3aBHCHMO OT €ro (OpMbI HA3BIBAIOT TaKOE, B KOTOPOM HET
HHUYETO, KPOME HJCH OTPHUIIAHUS; CJIONCHbIM OTPHUIIAHUEM WM OTPHUIATEIHHBIM
CIIOBOM Ha3bIBAIOT OTPHIIAHWE, C KOTOPBIM CBSI3aHO TIOHATHE BpeMeHH (NevVer),
muna (nobody) wmaum mpemmerta (nothing). THonyompuyanuem (demi-negation)
Ha3bIBAIOT  CJIOBO, KOTOPOE CAYKHT  JIJII  OCJIa0JICHHs YTBEPXKICHUS, KaK,
Hanpumep, hardly — edsa (Ko6osuu, 2015: 57).

YroObl pacKphITh BCIO  MOJHOTY MOHATHSA  OTPHIIAHUS, HAUOOJIEE IIUPOKO
OIPEICITUTH CIIOCOOBI Y CPEJICTBA €T0 BBIPXKCHUS, HAM HEOOXO0IUMO
IPOAHATU3UPOBATh CJIy4au €ro UCTOJIb30BAHUS B peun. C 9TOH LEIBIO
HEOOXOIMMO MPOCIIEANTh CIIydan YIOTPEOICHUS OTPHUIIAHUS B CHHTAKCHYECKOM
CTPYKType IPEITIOKEHHSI U BBIICITUTH OTACIBHBIC Mop(hoJIOrHYEeCKHe,
JIEKCHUYECKUE CPEICTBA. DTH CIIyYad Mbl MOJAPOOHO PACCMOTPHUM B MPAKTHUECKOM
gacTh. A ceifdac, paccMOTPUM OCOOCHHOCTH KaTerOpuu OTPHIIAHUS B

COBPEMEHHOMW JINHTBUCTUKE.

1.3. KaTeropusi oTpunianusi B COBpeMeHHO JUHTBUCTHKE
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B coBpemenHo# JIMHTBUCTHUKE MpoliieMa «OTPULIAHUS 3aHUMAET
3HAYUTEIBHOE MECTO U, HECMOTPSL Ha OOJBIIOE KOJUYECTBO  HCCIEAOBATEINIEH,
HEJI0OCTaTOYHO U3YyYeHa.

«Otpuinianue» B JIMHITBUCTUKE 0003HAYaeT  DJIEMEHT 3HAYEHUS B
NPENIOKEHHUH, YKa3bIBAlOUMKA  HA TO, UYTO  CBSI3b, yCTAHABIMBAEMAasl  MEXKIY
COCTABJISIIOUIMMH  MPEJJIOKEHUS, HE UMEET MECTa B peallbHOCTH  WJIH, 4TO
IIPOTHUBOIIOIOKHOE €My YTBEPAUTEIbHOE MPEII0KEHUE BOCIIPUHUMAETCS
rOBOpANINM Kak npotuBHoe wuctuHe (KoBOoBuy, 2015: 119). B OosbmmHCTBE
CllydaeB OTPULIATEIbHOE  BBICKA3bIBAHUE YIOTPEOISIETCA B CUTyalUsiX, KOIr/ia
COOTBETCTBYIOILIEE €My MPEAJIOKEHUE YTBEPKAEHUSI ObLIO YIIOTPEOJIEHO paHee.
OTpunanve — 3TO OHA W3 CBOMCTBEHHBIX JUIsl BCEH SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa
W3HAYAJBHO CYIIECTBYIOIIUX HEPACUICHEHHBIX CEMAHTHYECKH KOHHOTAMOHHBIX
KAaTeropuii, KOTOpPbIE HEBO3MOXHO OMPENEIUTh MOCPEICTBOM  00JIee IPOCTHIX
CEMaHTHYECKUX 3JeMeHTOB (ApakuH, 1985: 107). Orpuuanue MOXKeET ObITh
BBIpOKEHO oTpuiarenbHbiMu cioBamu (I have never Dbeen to London),
orpunatenbHsiM - npepukcom (John is not grateful - he is ungrateful),
oTpuatesbHoi popmoii rmarona  (She isn’t  playing), a Takke MOXKET He
BBIPAKATHCS OTAENBHO, TO €CTh KAK KOMIIOHEHT 3HAYEHHUSA CJIOBA WJIM  BCETO
npetosxenust (There were no cucumbers in the market this morning, sir) (Wilde,
1979: 27).

Tak kak B MpeIMETHOM MHPE HET HUYETO OTPUILATEIbHOTO, CIEI0BATENBHO,
OTPUIIAHME  MOKET ObITh PACCMOTPEHO  KakK MHCTPYMEHT JUIsl ~ TOTO, YTOOBI
3aMpeTUTh YTO-TMO0 WIIM BHIPA3UTh HEXENAHUE WM Hecoryache ¢ 4eM-Juoo, a
TaK)K€ OTKJIOHUTh Ybe-INOO MHEHUE.

Kareropuss ~ oTpuuanus BKIOYaeT B ceOsl ~ MCTOPHIO MHOTHX BEKOB.
HccnenoBanue qaHHOM KaTerOpur,  KOTOPOE HAYAJIOCh  APEBHEUHIWMCKUMU U
JpeBHETpeueckuMu (punocopamu eie B TPETHEM BEKE 710 HAILIEH 3B,
IPOJIOJDKACT CBOE pa3BUTHE | 10 ceroansmuero aHs (Pactopryesa, 1968: 89).

bonbpiioe KkKoau4ecTBO HayY4YHBIX I[PICKYCCI’Iﬁ, KOTOPBIC ITOCBAIICHBI U3YUCHHUIO
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OTPUIIAHMS HE YTUXAIOT, B PA3JIMUYHBIX MOAXO0JaX MEHSETCS TOJIBKO YroJl 3peHUs Ha
po0IeMy U KOMITOHEHT aHaJIN3a PaCCMOTPEHUHI.

OTtpullanue — 3TO OJJHO U3 TJIaBHBIX MOHATHM BO MHOTHX O0JIACTAX HAYKH: B
JUHTBUCTHKE, ritocodhun, (GopMabHOM U MaTeMaTuueckoi Joruke. Kaxmas u3z
ATUX CAMOCTOSITEIILHBIX HAYK omnpenessieT (dheHOMEH KaTeropuu OTPHUIIAHUS
COTJIACHO XapaKTEePHBIM JIsl 3TOH Hayku ocooeHHocTsM (bonmapenko, 1983: 174).
[ToaToMy, HEOOXOTUMO TIPU3HATH, 4TO npoOJieMa OTPULIAHUS SIBJIAECTCS
MHOTOIIJIaHOBOM. OJIHAKO, COTJIACHO B. H. bonaapenko, 0c000€e BHUMaHHE
HEOOXOJUMO YJIETSATh JOTUKO-CEMAaHTUYECKON (DYHKIIMM OTPUIIAHMS B SI3BIKE, TaK
KaK JJOTUYECKOE OTPUIIAHUE COCTABIISIECT CYITHOCTD S3IKOBOTO.

[IpoGnema OTpULIAHUS — 3TO MIPEeXKIE BCETO MpobiieMa
OOIIETMHT BUCTHYECKAs], TOCKOJIbKY 3TU 3aKOHOMEPHOCTH U TEHJICHIIUU B
pPa3BUTHH PACCMATPUBAEMOI0 SI3BIKOBOrO (JEHOMEHA MOTYT OBITh OOHAPYKEHBI
JUIIb TYTEM COIMOCTAaBJICHUS U MOCIEAYIOMIETO TEOPETUYECKOTO 0000IIeHUS
cooTBeTCTBYOMMUX JaHHbIX (MBaHoBa, 1991: 70). B y3koM MOHMMaHWU CIIOBA
«SI3BIKO3HAHME» TPOoOJIeMa OTPUIIAHUS MOXKET KBaJTU(UIIMPOBATHCS BMECTE C TEM
U Kak IpobJjieMa  YacTHOS3BIKOBEIUYECKAss, MO0  OTpHUIIAHHE, COXpaHss  oOIIme
YHUBEPCAIbHBIC MPU3HAKH, XapPAKTEPUIYIOT €0 KaK SBJICHUE.

B HacTosiiee BpeMs B aHTJIMKACKOM $SI3bIKE, KAK U B JIMHIBUCTHUKE B LEJIOM,
HE CYIIECTBYET TaKOIro ONpEeIeHUs OTPUIIAHUsI, KOTOpPOE OBl YAOBIETBOPSIO
MEHEE 3HAYMTEIIbHBIN KPYr HCCIEA0BATeNe. XapaKTepHO, YTO MHOTOUYHCIICHHBIE
Y BEChbMa HE MOXO0XHUE APYT Ha JIpyra ONpe/eSICHUs] OTPULIAHUS YETKO OTPak,aroT
JIBA OCHOBHBIX IIOJX0/J1a K €T0 MOHUMAHUI0 — MIUPOKHUH, TIOHATUUHBIA U Y3KHUH,
rpammarrueckuii (Ilpones, 1980: 146). AHraumiickuii s3bIK, TOJOOHO JTIOOOMY
JIPYroMy SI3bIKY, pacrojaraet IIUPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH BBIPAXKEHUS
OTPHIIATEILHOTO 3HAYCHHUS, KOTOPOE MOXKET IepeaaBaThes rpammaTiuaecku (- Not
NP TJ1arojie — CKa3yeMoM), JIEKCHKO -IpaMMaTHYECKUM yTeM ( MecTOMMEeHHs NO,
nobody, none, nothing, Hapeuust neither, never, nowhere), nekcudecku (adpukce
un-, in-, ¢ BapWaHTaMH, BbI3BaHHBIMH accuMuJsiuei, dis-, less-, HekoTopbie

rnaronsl fail, lack, want u 1p. ), KOHCTpYKTUBHO - CHHTAKCUYECKH, TO €CTh MIyTEM
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UCIIOJIb30BaHUsA HEKOTOPBIX yCcTOWUUBBIX 000poToB ( Ask me another! | wish |
knew u 1p.), a TaKXKe JII0ObIM SI3IKOBBIM CPEACTBOM C ITOMOIIBIO
cooTBeTcTBYIomEeH naTOHaIuu (bapabamr, 2001: 238). Bce aTo maeT ocHOBaHME
HEKOTOPBIM JIMHTBUCTAM TPAKTOBaTh  OTPHUIIAHUE KaK IIHUPOKYID  MOHITHHHYIO
KaTEeTOPUIO, BBIPAKAEMYIO0 HAOOpOM IpaMMaTHYECKUX, TEKCHUECKUX,
¢dpa3eonoruueckux M JIPYTHX CPEICTB, KOTOPHIMH  pacrojiaraet s3bIK Ha
OTIpPEIETICHHOM ATare CBOEro UCTOPHUUECKOTO Pa3BUTHSI.

B cooTBeTcTBHE ¢ A3TUM OTPHUIIAHHUE OMIPEACIACTCS OOBIYHO KaK KaTErOpHs,
BBIpaXKaromiasi TeM WJIH UHBIM S3BIKOBBIM CIIOCOOOM JTHOO0 OTCYTCTBHE
MIOJIOKHUTEIBHBIX CBA3CH  MEXKIYy  TOHATHSAMH, JTHOO MBICIICHHOE  pa3/clICHHE
TIOHSITUI TOBOPSIIUM JIMIIOM. Helb3st He 3aMeTUTh MEXIy TE€M, 9TO Pa3IUIHbIC
CIIOCOOBI Mepeaun OTPHUIIATEIHLHOTO 3HAYEHUS, IEPEUHCIICHHBIC BBIIIIC,
COTIPUKACAIOTCS APYT C IPYyTrOM IIPEUMYIIECTBEHHO B CMBICTIOBOM,
CoJIep>KaTeIbHOM IJIaHe, HO OOJIBITMHCTBO U3 HUX HE UMEET MEXIy COOON HUYETO
obmero B opmanbHOM  oTHOMIeHHH (XyasakoB, 2005:  62). OtpunareiabHbIe
coro3bl NOr, neither, unless Ge3ycnoBHO MpHHAIIEHKAT K YUCITY IPaMMaTHUECKUX
CPEIICTB Mepeaun OTPHULIATETLHOTO 3HAYEHUS, OJTHAKO OTHECTH WX K
TPaJAMIIMOHHO BBIICICHHBIM TPYIIIIaM «TPaMMAaTHUYCCKUX» | psJia APYTHX CPEICTB
BpSZ I BOOOIIE BO3ZMOXKHO, TOCKOJIBKY OTPHIIATENIbHBIE COO3bI PACIIOIAraoT
CBOMMH, TOJIBKO MM MPUCYIIMMH TPU3HAKAMH, HE CBOMCTBEHHBIMH CJIOBAaMH HHU

TOM, HU JAPYTroM U3 Ha3BaHHbIX Tpynmd. [lo-BUIMMOMY, OHU TIPEACTABISAIOT COOOM

KaKyH-TO TPETHIO, 0Cco0Yy10, TPYIITY TPaMMaTHIECKUX CPEICTB BBIPAXKECHUS
OTPULIATEIIBHOTO 3HAYCHMUSI. Henb3s He BUAETS, TaKuM 00pa3oM, 4TO
TEPMUHOJIOTHUYECKH pa3rpaHUYCHHUE YKAa3aHHBIX TPAMMATHYECKUX CpPENCTB

IPOBEICHO B TPAAUIIMOHHON rpaMMaTHKe He coBceM ynauno (biox, 1983: 185).
Psn MUHTBUCTOB pasiuyacT Cpeau NEPEUNCICHHBIX CITOCOO0B BBIPAKCHUS
OTPUIIAHUSA TPAMMATHUUECKHE U HETPAMMAaTHYECKHUE, 32 KaXKIbIMH U3 KOTOPHIX
3aKPETUISIOTCSI COOTBETCTBYIOIINE HAOOPHI SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 00€CTICUNBAIOIITIX
peaM3anuio OTPUIIATEIIEHOTO 3HAYCHHS B KOHKPETHBIX PEUEBBIX CUTyanusax. Ecim

HETPAMMATHUUYCCKUC CPCACTBA COIIPUKACAIOTCA TOJIbKO B IUIAHC COACPIKATCIbHOM,
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TO TPaMMAaTUYECKHUE OKa3bIBAIOTCS CBSI3aHHBIMU MEXIY COOOM M C TOYKHU 3pEHUs
dbopMallbHOW: BCE OHM UMCIOT DJIEMEHT «Ne», HEBBIWICHUMBIH, IPaBaa, Kak U
Mopdema, KOTOpasi UCIOJIb3YyeTCs B A3BIKE CIIEIIUATU3UPOBAHHO, T.€.
CUCTEMATUYECKU U TOCJIEI0BATENIbHO MEPEJAIOT OTPULIATEIBHOE  3HAYCHHUE,
KOTOPO€  BBICTYIAET COOTBETCTBEHHO  KAaK M KX  I'pPaMMaTUYECKOE 3HAYCHUE
(Apnonmpn, 1990: 137). Ha»sToM OCHOBaHMHM  BBICKA3bIBaCTCS MHEHHUE, YTO
KaTeropus OTPULIAHUS €CTh KaTeropusi Cyry0o rpaMmaThyeckasi, i MOHUMATh €€
CIEQyET HE IUPOKO, a Yy3KO0. COrIacHoO 3TOM TOYKE 3pEHUS OTPULIAHUE — ITO
KaTEropusi  BBIPAXKAIOIIAsl OTPULIATENBHBIN XapaKTEP  CBS3U MEXKIY TEMU  WIH
WHBIMU JIEMEHTAMU  CHUHTAaKCHUYECKON  CTPYKTYPHI WJIM MapKUpylolas  BcCe
MPEVIOKEHUE B 1IEJIOM U OTAEIBHBIE €r0 3JIEMEHTHI KaK OTPULIATENIbHbIE TPH
MOMOIIN CIIEHUATIBHBIX (hopMaNbHBIX TPaMMaTUYECKUX nokKaszaresnen
(Pacropryesa, 1968: 294).

[Tocnenuss U3 NPEICTABIECHHBIX TOYEK 3peHus KaxeTcs Ooee
MOCJIeA0BaTEILHON U HEMPOTUBOPEUUBON B TOM OTHOIIEHUHU, YTO OTPUIIAHUE B
ATOM WHTEPIIPETALNUN MOJIy4aeT JIOCTaTOYHO YETKUE 1 0003prMBbIe
KaTeropualibHbIE TPAHUIIbI, YCTAHABIMBAEMble HA 0a3e KakK CMBICIOBBIX, TAK U
dbopMaTbHBIX KpUTEPUEB  (HAMpUMEP, 3TO 3aBUCUT  OT TOTO, KAKUM  CIIOCOOOM
oOpa3oBanHO oTpuiianue). Ho 06a moaxo/a K peneHno BOmpoca Helb3sl, BUIUMO,
CUMTATh B3aMMOUCKITIOUAIOIIMMU U HUKAK HE CBOJIUMBIMH JIpYT K Apyry. BaxxHo
MOAYEPKHYTh, UTO TUIIOTE3a TAKOTO POJa Y>K€ BBICKA3bIBACTCS UCCIIEI0BATEISIMH,
B ToMm umcie u repmanuctamu (E. B. I'yneira, E. W. lllennansc u apyrue) u,
OYEBHJIHO, HE 0€3 OCHOBaHMsI, TOCKOJIBKY BCE CPEJICTBA BBIPAKCHUS
OTPULIATEILHOTO 3HAYEHUSI, B TOM  YHUCJE M T€, KAaKHMH PacloJiaraet HbIHE
AHTJIMACKUI SI3bIK, HE3aBUCUMO OT MX MIPUPOJBI U  XapakTepa, 00yCIIaBIUBAIOT
JIpyr  JApyra ¥ B3auMOIIPOHUKAIOT,  HEMOCPEJCTBEHHO BIIMSS HA  3HAYCHUE
MIPEIIOKEHHMSI, B CTPYKTYpe KOTOpPOTO OHM Mcmoib3ytorcs (One cannot fail to
notice that... It is not impossible) (bypiakosa 1983).

Ha psnyc Bompocom 006 o0beMe | rpaHUlaX KaTErOpUu  OTPUIIAHUS

JIMHTBUCTHI CTABAT TAKXKE H BOIIPOC 00 OTTPaHUYCHUHN OTPULIAHUA SA3BIKOBOI'O OT
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aorudeckoro. Ecnu cepa nelcTBUSA JTOrMUECKOrO OTPULIAHUST OIPaHUYMBAETCS
paMKaMH CyXAE€HHs, TO cpepa JEHCTBUSA S3bIKOBOIO OTPUUAHUSA — 3HAYUTEIBHO
Oonee mMpoKas, MO0 3TO OTPULIAHUE MOKET BBICTYNATh KaK B MPEJIOKCHUIX,

BhIpAKAOMKUX CYKICHHUC, TaK MU B CTPYKTYpaX, I'’IC CYXKACHHUC KadK TaKOBOC HC

conepxkurcs. bonee TOT0, €CITN TSl IOTUYECKOTO OTPULIAHUS, B 0011IEM,
0e3pasInyHoO, KaKUMH S36IKOBBIMU CpeACTBaMH OHO nepeaeTcs, To s
S3bIKOBOT'O OTPHUIIAHUS ITO CYILIECTBEHHO, TOCKOJIbKY UMEHHO B SI3BIKOBOM

OTHOIICHUH Pa3INYHBIC CPEACTBA OBIBAIOT JAJICKO HE PABHOIICHHBI MEXKITY COOOMU
(bepman, 1994: 271).

W, nakoHel, OTpULIaTeIbHOE CYXKJACHUE U OTPULIATEIbHOE MPEIOKECHIE HE
COBMIAJAIOT APYT C JPYrom mo opmMe U MOTYT pa3iudarhCs IO Mepe/laBaeMOMy
uMU cojepxkanuto. OTHAKO, yKa3biBasi Ha YEPThI PA3IUYUS MEXKAY JOTUYECKUM U
SI3BIKOBBIM OTPHUIIAHUEM, UCCIICIOBATEIN HE BCETAa MPOBOAAT JeMapKallMOHHBIC
JUHUU MEXIY OTpHUI[AaHUEM KaK OOBEKTOM JIOTUYECKOTO0 U JIMHTBUCTHUYECKOTO
OMHMCAHMS, C OJHOW CTOPOHBI, M COOTHOIIECHHUEM JIOTHYCCKOTO U  SI3BIKOBOTO B
OTpHUIIAaHUHM Kak siBiicHue — ¢ apyroi (I'yockuit, 1999: 97). dymaercs, uTo
OTpHUIIaHWE KaK OOBEKT HUCCJICIOBAHMS B JIOTHKE, KakK OJMH U3 €€ OlepaTopoB
0€3yCIIOBHO HE HJICHTUYHO OTPHUIIAHUIO KaK JIMHTBUCTHYECKOMY OOBEKTY, U B
ATOM CMBICJIE MX pa3rpaHUuYEHUE BIIOJHE OrpaBibiBacT ceds. B oTpumanum xe,
paccMaTpHBaEMOM KaK  SIBJICHHE, BPSJI JIU IIPABOMEPHO  MPOTHUBOTIOCTABIIATH
JIOTUYECKOE S3BIKOBOMY, TIOCKOJIbKY MBITIUICHHE U SI3BIK  HEPA3PBIBHO CBS3aHBI
MEXIy COO0OH, 1 HUMEHHO 3TO 00YyCIaBIMBAET TEpenavy JOTUUECKOro S3bIKOBBIM
NyTeM ¥ B BMECTE C TEM MPUCYTCTBUE B S3BIKOBOM Jiormueckoro. Cka3zaHHOE,
pa3yMeeTcsi, He UCKIII0YaeT HEKOTOPHIX CIIy4aeB HECOBIAJEHUS JIOTMUYECKOTO U
SI3BIKOBOTO B T€X MJIM MHBIX acrekTax (Adanacwes, 1979: 259).

B TJIaHE CEMaHTHIECKOM IrpaMMaTHYECKUE CPEJICTBA BEIPAKCHUS
OTPHUIIATEIHLHOTO 3HAYEHUsI  OOBEAMHSIET TO, YTO B HUX  MPHUCYTCTBYET ceMa
OTPHUIATETLHOCTH. Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUC CpEeIICTBAa IIOMHUMO CEMBI
OTPHIATEIILHOCTH COJIEPIKAT TaKXkKe  ceMmy 00001eHHoCTH, 100  OHM, IIpenaBas

OTpHUIIATEIFHOE 3HAYCHHUE, BMECTE C TEM Kak Obl 0000IIar0T CyMMy CiTy4aeB, Ha
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KOTOpOE 3TO 3HaUY€HHE  pacmpocrpansiercs. JIeKCHKo-rpaMMaTHYeCKUE CPeJICTBA
0o0JaaroT TaK)Ke U WHAWBHUIYAIbHBIMA CEMaMH, BOCXOSIIMMHU K 3HAYCHUIO
Broporo komrnonenTa cioB ([Ipones, 1980: 117). I'pammaTHueckoe OTpHUIAHHE
BBITIOJIHSAET B TMPEJJIOKEHUU JIBE OCHOBHBIE CEMaHTHYECKUE (DYHKIIMH, BBICTyIAs
anb0  Kak HeWTpalibHOE, TMO0 Kak MPOTHUBOMOCTaBUTENbHOE. O HEHTPATEHOM
OTPHUIIAHUHU TOBOPST TOT/A, KOT'/Ia B CTPYKTYpE, coziepxkatieit popmanabHo-
rpaMMaTHYECKUE TTOKA3aTeNn OTPULIATEIBHOI0 3HAYEHUS1, KOHCTaTUPYIOTCS
onpenenennbie Paktol (She is not present now) (Kowmakos, 1971: 112). O
MPOTUBONOCTABUTEIBHOM —  TOTJA,  KOTJA IPOBOJUTCS COMOCTABICHUE U
MPOTUBOIIOCTABIICHUE TEX UIIU WHBIX S3BIKOBBIX €IMHUIY C TOYKH 3PCHHUSI
COOTBETCTBHSI U  HECOOTBETCTBUS BBIPAXKAEMOTO  WMH COJEPKaHUS peallbHON
JNEUCTBUTEIBHOCTH, OCYILIECTBIIIEMOE CO  CTOPOHBI TOBOPSILETO JUIA, ITPUYEM
OJIHa U3 €IMHHI] PACLIEHUBAETCS Kak OTpaxarouiasi B IJIaHE COJIEpPKaTeIbHOM
JICHCTBUTEIILHOE TOJIOXKEHHE BEIICH, Ipyras ke - kak He oTpaxatomias (I do it for
my pleasure, not for my physical training) (Epmonenko,2015: 161). C
OTMEUYEHHBIMU CEMAHTUYECKUMH (PYHKITUSMUA OTPHUIAHUS CBSI3aHBI 1 HEKOTOPbIE
YUCTO IPAMMAaTUYECKHE MOMEHTBI:  €CJIM  IPOTHUBONOCTABUTEIIBHOE OTPULIAHHE
B3aMMOJICUCTBYET, KaK IPaBWiO, C  OTAEIbHBIMH YJICHAMU MPEAJIOKEHHS, TO
HEUTpaJIbHOE — C CPYNIION YWIEHOB U JIaX€ C LEIbIM  NPEIIOKEHUEM
(boumapenko, 1983: 71).

JIMHTBUCTHI, TPAKTYIOIIUE KaTETOPUIO0 OTPUIIAHUS KaK KaTeroputo
IrpaMMaTHYECKYIO, OTMEYaIOT OOBIYHO, YTO JaHHAsl KaTeTOPHS HOCHUT
MPEUMYIIIECTBEHHO CUHTAKCUYECKHUM XapaKTep,  IMOCKOJbKY  KpyT 3HAYEHUU U
OTTEHKOB 3HAYEHUS, BEIPAKAEMBIX  OINPECICHHBIMU MTOKA3aTEISIMU, BBISIBIISIFOTCS
IIPEXKJIE BCETO HA CUHTAKCUYECKOM YPOBHE, TO €CTh B CHHTAKCHYECKOM KOHTEKCTE,
00yCJIOBJIEGHHOM OCOOEHHOCTSIMU COUYETAEMOCTH  TE€X WU UHBIX  (hOpMabHO-
rpaMMaTHYECKUX  [TOKa3aTeJIe OTPUIIAHKS C  KOMIIOHEHTAMH MPEIOKEHUS
(KoB6oBuu, 2015: 77).

KareropuanbHbIM 3Ha4Y€HHEM SI3bIKOBOTO OTPULIAHUS SIBJISIETCS BhIpAXKEHHE

OTCYTCTBHA IMPCAMCTA UJIM €TI0 IIPHU3HAKA. K MOCICAHHUM OTHOCATCS CBOﬁCTBa,
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KauyecTBa, CBSI3W,  OTHOIICHUS, JCUCTBUS, COCTOSHUSA.  AHaIN3 COOTHOIICHHS
S3BIKOBOTO OTPHUIIAHUS BBISIBISIET 11E€1€CO00PA3HOCTD CIEAYIOIIEr0 PaCCMOTPEHHUS
JTAaHHOTO COOTHOIIICHUS:  OTPHUI[AHWE W MOJAIBHOCTh B y3KOM TIOHMMaHUH,
CYIIECTBYIONIAsi B JIBYX PA3HOBUJHOCTSIX — OOBEKTUBHOH ¥ CYOBEKTHBHOM,
IPECTABISIIOT c000i1 caMOCTOATEIbHBIC KATETOPHH, CHIOCOOHBIE
(GYHKIIMOHUPOBATh  MAapaJUICIBbHO;  OTPUIIAHUE ©  MOJAIBHOCTH B IIHPOKOM
NIOHUMaHHUH COOTHOCSTCS Yepe3 ToHsATHEe mpenukatuBHOcTH (Bepba, 2001: 56).
[IpenukaTuBHAsE CHUHTAKCHYECKas CBSI3b- OTO TUI CHHTAKCHYECKOH CBS3H, MPU
KOTOPOM CHHTaKCH4YecKasi GYHKIUS BCEH  TPYNIIBI B IIEJIOM OTJIMYHA OT
CUHTAaKCUYECKOW (YHKIMH KaXJI0W U3 €€ HENOCPEICTBEHHO COCTABIISIFOLIHUX.
Takast cBsI3b XapaKkTepHa MPEXK/Ie BCETO JJIsl MOJICIKAIIETO U CKa3yeMoro, a TakKe
JUIIBTOPUYHO-TIPEIMKATUBHBIX KOHCTpyKIui: Did you see him running? Let us
have the luggage labeled. [ToguepkHyTHIE CIOBOCOYCTAHUS SIBJISIFOTCS
MPEIUKATUBHBIMH, YTO JOKA3bIBA€TCA HEBO3MOXKHOCTHIO TpaHchopmaluu Tuna Do
you see running? Let us have labeled (Bep6a, 2001: 79).

YuuteiBas TO, 9TO (hOpMabHBIC MOKa3aTeJIM OTPUIIAHUS MOTYT
BCTPEUATHCS B MIPE/UIOKCHAM B PA3JIMYHBIX CHHTAKCUYCCKUX MO3UIUAX |
BBIPQKAaTh MHOXKECTBO OTTEHKOB, JINHTBUCTHI CUYHMTAIOT TIPABOMEPHBIM
KBAJTM(DUIIMPOBATH OTPUIIAHUE KaK SBJICHHUE MOTU(PYHKIIMOHAIBHOE U
mHoro3Haunoe (bommpipe, 2006: 121). C takoil TpaKTOBKOW OTPHUIIAHUS HEIb3S,
MO-BUANMOMY, HE COTJIACUTHCS. JIMHTBUCTHI, OTMEUasi IUPOTY aramna3oHa
OTPHIIAHMS B TUIAHE TEpPeIaddl UM Pa3INYHbIX 3HAUYCHUH M OTTCHKOB BMECTE C TEM
YKa3bIBAIOT HA  CITOCOOHOCTH BHIpaXKaTh  MPOTHUBOMOJIOKHOE OTPUILIATEIHHOMY
yTBepaAnuTeNbHOE 3HadeHHe (ApyTioHoBa, 1988: 39). HeoOxoauMo MOAYEPKHYThH
BMECTE C TE€M, YTO IPOTUBOIOJIOKHOE YTBEPAUTEIbHOE 3HAUCHUE OOHAPYKUBAET
ceOst, XOTSI M C pa3HOM CTETIEHbIO WHTEHCHUBHOCTH, B CIy4asX ¢ COOTBETCTBUSIMU
dbopMbI TieperaBaeMoro e coaepkanus. Tak, B npemioxenun He is not  bad
nepesacTcsl He CTOIBKO OTCYTCTBHE OTPHUIIATEILHOTO KadyecTBa y KaKOTO-TO JIUIIA,
CKOJIBKO IPUCYTCTBHE Yy HErO KauecTBa MOJIOKUTEIBHOTO, HO, pa3yMeeTcs, HEe B

CTOJIb 3HAUUTEIIBLHOU Mepe, Kak B ciydae He is good. D10 06cTOsATENBCTBO AaeT
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HEKOTOPBIM aBTOpaM OCHOBaHHE TOBOPUTH O TOM, UTO YTBEPKACHHUE U OTPUIIAHHE
IIPEJICTABIISIIOT coOoM eaunyto kareroputo (bommsipes, 2006: 135).

[TpennoxxeHus, B KOTOPBIX OTPHUIIACTCS KaKOKH-IMOO BTOPOCTETICHHBIN YJICH,
OOBIYHO CUHUTAIOTCS qacTHOOTpHUIATeNbHBIMHA. CTPYKTYPHI, B KOTOPBIX
OTpHIIAETCA MOATIEKAIITHUE, OTHOCSITCS U K 00IIEe0TpUIIATETLHBIM U K
JaCTHOOTPHUIIATEIFHBIM TpeIokeHusaM. [loceHee cBsi3aHo ¢ HEOJHO3HAYHOM
TPAKTOBKOM POJIM  TMOJJICHKAIIETO 110 CPABHEHUIO CO CKa3yeMbIM B OpraHM3aIlH
MPEMIOKEHHS U C BBITEKAIOIIMM OTCIO/Ia BOIIPOCOM 00 00bEME 3aKIIOYEHHOTO B
MOJIJIeXKAIIEM OTPUIIATEIHHOTO COEPKaHUS IIPU BBIPKESHUH HETaINH
(KyOpsikoBa, 2004: 74).  BpICKa3bIBaIOTCS TAaKXKE  MHEHHE, YTO MMO00Has
KJIaCCU(UKAIMS HE MOXKET OBITh MPUHSTA JJII COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO SI3bIKa,
IIe  OTPUIIAHWE HOCHUT IPKO  BBIPAKCHHBIH  CHHTAKCHUYECKHH XapakKTep, H,
CJIEIOBATEILHO, BBIJICIICHUE OTPUIATEIBHBIX MPEIOKEHUN TOHKHO TPOBOTUTHCS
Ha 0a3e CMHTaKcu4eckux npusHakoB (Pactopryesa, 1968: 76).

Boeigenstor nBa TWITa OTPUIIAHUS — TMPEAUKATUBHOEC W HEMPEIMKATUBHOE,
OTUYETIMBO MPOTUBOCTOSIINE APYT APYTY B IJIaHE CHUHTaKCHYeCKoM. Bo-TepBhIX,
HEraTHBHAsI CBA3b MEXKIY WICHAMH MPEJIOKEHHS HE CYIIECTBYET cama o cebe,
000c00JIeHO, a B3aUMOJICUCTBYET C JAPYTMMH BUJAMU CUHTAKCUUYECKUX CBSI3EH,
NIEPEeKPENINBAsCh C  HUMH U HACJIaWBasCh  Ha HUX. BO-BTOPBIX,  IOCKOJIBKY
HanOoJiee  3HAYMMOW B CTPYKTYPHOM OTHOIICHUU SBISCTCS  CBSI3b MEKIY
TO/IJICXKAIIMM ¥ CKa3yeMbIM TIPEIJIOKCHHSI HIIH TIPEANKATUBHAS CBS3b, TIOCTOJBKY
TOKa3aTeNb OTPUIIAHUS, HAXOISAIIUICS MPU OJHOM U3 TVIABHBIX WICHOB, MPUIACT
OTOM  CBSA3U OTPULIATEIIBHBIA XapakTep, acaMO OTPULAHHUE B OTOM CiIydae

BBICTYIAET KaK mpeaukaTuBHoe oTputianue (Apuaosba, 1990: 58). Ipu oTcyTcTBHM

CBA3H OTPHULATCIIBHOI'O CJI0OBA C I'NIaBHBIMH 4JICHAMH BBIACIISACTCA
HCTIPCANKATHBHOC OTPHULIAHUC. OTpI/II_[aTeJ]BHBIMI/I MPCIIOKCHUAMU ABJIAIOTCSA
NpCaJIOKCHUA, coacpiKaue MMpCANKaTUBHOC OTPUIAHHUC, CTPYKTYPBI K€ C

HEMPEIUKATUBHBIM OTPUIIAHUEM —  YTBEPAUTEIBHBIMHU, TaK KakK CBSI3b  MEXIY
TIOJIeXKAIIUM M CKa3yeMbIM OCTAeTCsl B HUX (hopMalibHO ToJioxkuTeabHou (I know

nothing. I saw him nowhere) ({onruna, 2000: 266).



21

W3noxeHHbld  B3rJS HA MPOOJIeMy  MPEACTaBISETCS JOCTaTOYHO
apryMEHTUPOBAHHBIM, OJTHAKO TIOCIIEIOBATEIHPHO PA3TPAHUUNTh MPEIUKATUBHOE U
HEIpeIUKaTUBHOE OTpHUllaHue 0e3 MPUBJICUCHUS] KPUTEPUEB UHOTO,
HECHUHTAKCHUYECKOTO MOpsIKa yaaeTcs, BuauMo, He Bcerna (It was not his fault
that... It was not his fault that...) (JIeontseBa, 1974: 77). Boiee Toro, TepMuH
«MPEUKATUBHOE» OTPHUIIAHHUE B KAKOW-TO Mepe JBYCMBICIICH: MPEIUKATUBHbBIC
OTHOIIICHUS, KaK U3BECTHO, MOTYT BO3HHMKATH HE TOJHKO MEXKIY MOJICKAITUM U
CKa3yeMbIM, HO I MEXIy KOMITOHEHTaMH CJIOKHOTO JomnonHeHus. [Ipu Hammann
MoKasaTesis OTPHUIAHUSl y OJIHOTO U3 YJICHOB 3TOT'0 KOMILJIEKCA €CTh OCHOBAHUE
paccMaTpuBaTh Takoe OTpUllaHus Kak npenukatuBHoe (I expect him not to return
this evening) (bensera, 1999: 57).

OueBuHO, B nessx nuddepeHmranm 1Byx Pa3HOBHUJIHOCTEHN
MPEIUKATUBHOTO OTPUIIAHMSI  OJTHO M3 HUX  CJIEOBajio OBl HA3BaTh OA30BBIM,
KOTOPOE€ MOKET ObITh OOHAPYKEHO Ha YPOBHE TJIABHBIX UJICHOB MPEIJIOKEHHUS, a
JPYroe — BTOPHYHBIM, KOTOpOE OOHAPYKHMBACTCS HA YPOBHE BTOPOCTEIICHHBIX
YJICHOB U BCTPEYAETCS B YTBEPAUTENIbHBIX MpemiokeHusx. Ho u B atom cmydae
BO3HHMKAIOT CBOM TPYAHOCTH MHTEPIPETALUU, OO0YCIOBICHHBIE BCTPEUAEMOCTHIO
BTOPHYHO-TIPETUKATUBHBIX KOMIUIEKCOB ~ C OTPUIIAHWEM B TTO3HIIMH OJTHOTO U3
rnaBHbIX wieHoB (It was difficult for him not to do it — for him not to do it was
difficult) (Opmosa, 2003: 42). DT0 ¢ OJHOM CTOPOHBI CBUACTEILCTBYET B MOJIB3Y
TPaKTOBKH TaKOTO MPEJIOKECHUS KaK OTPHIATSIIBHOTO U, C  JIPYTOl CTOPOHBI —
TOBOPUT O BO3MOKHOCTH CUHMTATh €ro yTBEPAUTEIbHBIM, TAK KaK IOKa3aTellb
OTPHUIIAHUS HE OTHOCHTCS 37IeCh K  TOJIJISKAIIEMY U CKa3yeMOMY, B3STBIMH B
nejaoM. PaccMoTpeHHBIE  CIIOpPHBIE CIIyYad MO3BOJIAIOT — JymMaTh O TOM,  9TO
TPaHUIIBI MEXAY YTBEPAUTEIHLHBIMU ¥ OTPUIATEIHHBIMU MPEIOKEHUSIMUA  HE
SIBJISFOTCST HE3BIOJIEMBIMHA, W OOBCIMHCHHUE YTBEPKIACHUS OTPUIIAHUS B paMKax
OJIHOM KaTeropuu B npuHIume gomyctumMo (bapabarr, 2001: 127).

OTaMuuTEnpbHON  YEepTOW OTPUUATEIBHBIX  MPEMJIOKEHNUN B COBPEMEHHOM
JUTEPATYPHOM AHTIIUICKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI WX MOHOHETaTUBHOCTb,

XapakTepu3yemas BO3MOYKHOCTBIO YIIOTPEOJIEHHS TOIBKO OJTHOTO
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IrpaMMaTUYECKOTO NTOKA3aTeNsl OTPULAHUS IIPU BEIYIINX YJIEHAX 0a30BOroO
MpeauKaTUBHOIO KomIuiekca (XaitmoBuu, 1967: 203).

bonpapenko B.H.B cBoeil MoHorpadguu “OTpuiianue Kak JIOTUKO-
rpaMMaThyecKasi KaTeropus’ BBIIEISET CIEAYIONIHME MIEeCTh CIIOCOO0B BBIPAKEHUS:
oTpuniaTeabHbie aQPUKCHI; OTpHUIIATEIbHBIE YACTUIIBI; OTpHULIATEIIbHBIC
MECTOMMEHUS U Hapeuusl; OTPULIATEIbHBIE COIO3bl; OTPULIATENIbHBIE MPEIJIOTH - B
HEKOTOPBIX SI3bIKAX MOCJICNIOTH; a TAKXKE MMIUIMIUTHBIA CHOCOO BBIPAXKEHUS
orpurianus (bongapenko, 1983: 54) .

HeratuBHble CBSI3U MEXAy YJICHAMU IMPEIJIOKEHUS (UTO TMpEIoiaraet
OTCYTCTBUE CBSI3€M MEXIy MOHSTUSIMH, OTPAKAIOIIUMU SABICHUS OOBEKTUBHOIO
MHpa) BCErla MPEACTaBISIIOTCA € TOYKH 3PEHUS TOro JIHIA, YepEe3 CO3HAHUE
koToporo ouu npoxoasaT (Kagamosa, 2000: 183).

Bomnpoc o mecte oTpuiiaHus cpeay APYTUX SI3BIKOBBIX SBJICHUHN MO TMPaBYy
MOKET CUUTAThCA OJHUM U3 HauOoJIee CIOKHBIX M HaMMeHee pa3paboTaHHbIX. B
JIMHTBUCTUYECKOM JTUTEpPAType HA ITOT CUET BCTPEUAIOTCS JIUIIL O0IIUE, TOBOIBHO
OTPBIBOYHBIE CBEJICHHS, CACTEMHO ONMUCATh U MPOAHAJIU3HPOBATh KOTOPHIE IOKA
4yT0 HeB03MOKHO ([{onruna, 2000: 64).

Jlanee MBI paccMOTPHUM CJy4yau yNoTpeOJIeHUs OTPULIAHUS B CTPYKTYype

AHTJIMHACKOTO MPEUIOKEHUST B MOP(HOIOTHIECKOM, TEKCHUECKOM CHHTAKCUYECKON

dbopwme.
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BriBoasl mo I'JIABE |

B pe3ynbTaTe paccMOTpeHUsI TEOPETHYECKUX  OCHOB, ObUI CHIETAH  Psf
BBIBOJIOB.

[Ipobnema OTpHLIAaHUA - OJIHA U3 CAMBIX  CJIOKHBIX IPAaMMAaTUYECKUX
npoOJjieM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE. JTa MpoOjieMa B JIMHTBUCTHUKE
OCTaeTCs 10 CUX IOp CIIOPHOM, MaJION3y4EHHOM, 1 o0JasaeT MHOrooOpa3uem
(GopM pa3NUYHBIX MPOSBICHUNA, TJ€ JIMHIBUCTHI CTApaloTCd BCE pPACCTABUTH IIO
CBOMM MECTaM.

Cy11ecTBYIOT pa3IMYHbIE IOIXO0/IbI K PACCMOTPEHHUIO KATETOPUH OTPULIAHUS,
COOTBETCTBEHHO, HET €IMHOIO  MHEHUS I10 TIOBOJYy ~ ONpENENIEHUsT  KaTeropuu
oTpullanus. B Hamieil pabote Mbl TIpUIEPKUBAEMCS CIEIYIOIIETO OIpPEIEICHHUS.
OTpuuiane — 3TO  KaTEropus, BRIPAXKarollas OTPULATENBHBI XapaKTepP CBI3U
MEXIYy  TEMHU WIM UHBIMH  3JEMEHTAaMU  CHUHTAaKCHUYECKOW CTPYKTYphI WU
MapKHpYIOIIas BCE NPEMJIOKEHHE B LIEJIOM MU OTHENBHBIE €0 AJIEMEHTHI KaK
OTpHULATEIbHBIE TPU TOMOLIU crenuaIbHbIX (POPMATbHBIX TPAMMATUYECKHUX
MTOKA3aTEeIIEH.

OTpuianue — 3TO OJTHO U3 IJIaBHBIX MOHATUN BO MHOTUX OOJIACTSAX HAYKU: B
JUHTBUCTHKE, punocodun, popmaabHOl U MareMatuuyeckoi joruke. Kaxnas us
ATHX CAaMOCTOSITENIbHBIX ~ HAyK ompezenseT (EeHOMEH KaTeropud  OTpHUIaHMs
COTJIACHO XapaKTepHbIM JJIs 3TOM Hayku ocobeHHocTsM. [loaTomy, HEOOX0AUMO
MPU3HATh, YTO POOIeMa OTPULIAHUS SBIIIETCS MHOTOIJIAaHOBOM.

B coBpeMEHHBIX TUHIBUCTUYECKUX HayKax, KaK [oKas3ail aHaIu3
MCTOYHHUKOB TEOPETUUECKOTO Marepuasia, KaTeropus OTpULAHUS — MNPEJCTaBISET
cO00M HIMPOKYIO MOHATUHHYIO KaTeropuro. JTa KaTeropus pacnosiaraet

IMUPOKUMH BO3MOKHOCTAMU BBIPAKCHUA OTPULATCIIBHOI'O 3HAYCHUA, KOTOPOC



24

MOJKET IIEPEIaBaThCsl TPaMMaTHUECKH, JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUM ITyTEM,
JIEKCUYECKH, KOHCTPYKTHBHO - CHHTAKCHYECKH, TO €CTh IIyTE€M HMCIOJIb30BAHHMS
HEKOTOPBIX YCTOMUYMBBIX 00OPOTOB, & TaKXKE JIIOOBIM SA3BIKOBBIM CPEJICTBOM C
HOMOUIBIO COOTBETCTBYIOLIEH MHTOHAIMH.

Boeiaenstor ABa TUNA OTPULAHUSA — NPEIUKATUBHOE M HENPEIUKATUBHOE,
OTYETJIMBO MPOTUBOCTOSIIINE ApyT Opyry B IUIAHE CUHTaKCUYECKOM.
OTpHLaTeIbHBIMUA ~ MPEMIOKEHUSIMUA  SIBIISIFOTCA MIPEAJIOKEHUS, COJEpKAILINE
MPEIUKATUBHOE OTPULIAHUE, CTPYKTYPBl K€ C HEMPEAUKATUBHBIM OTPHUIIAHHEM —
YTBEPAUTEIBHBIMY, TaK KaK CBA3b MEXKIY ITOJUICKAIUM U CKa3yeMbIM OCTaeTCs B
HUX (OPMATIbHO MOJIOKUTEIBHOM.

Bompoc 0 mMecTe oTpuiaHus Cpei ApYruX S3bIKOBBIX SIBJICHUM IO TPaBy
MOJKET CUATAThCS OJIHUM U3 HauboJsee CIOKHBIX M HAUMEHee pa3padoTaHHbIX. B

9TOM TJ1aBe OBUIM BBISABJICHEI CIIOCOOBI BBIPAXKCHUA OTPULIAHUA U UX BUABI.
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I'JIABA |l. CpeacrBa BhipakeHusi OTPULIAHUS B AHIJIMIICKOM SI3bIKE

2.513bIKOBbBIE CpeacTBa BBIPAKCHUSA KATCTOPUMN OTPUIAHUA

2.1. OTpuuaHue B CTPYKTYpPe AHIVINHCKOT0 NMpeaA0KeHust

B cTpykType aHrmuilckoro mpenioxKeHus! OTPULIAHUE UTPAET OCOOYIO POJIb.
[lo xapakTepy BBIPQKEHHOI'O B MPEJIOKEHUN OTHOIIECHHUS K IEMCTBUTEIBHOCTH
OTPULIAHUE JEJST HA  YTBEPAUTEIbHBIE UM OTPUUATENbHBIC. Y TBEPAUTEIbHBIMU
Ha3bIBAIOTCS MPEJIOKEHUS, Y KOTOPBIX CBSI3b, YTBEPAUBIIAICI MEXIY IPEAMETOM
Y TEM, YTO O HEM TOBOPHUTCS, SIBISIETCS PEAIIBHO CYIIECTBYIOIIMM, WJIK OCO3HAETCS
KaK TaKOBO. Y TBEPAMUTENIbHBIE IPEIJIOKEHNUS B QHIVIMKMCKOM SI3bIKE  SIBIISIOTCS
OJIHUMH U3 SI3bIKOBBIX  CPEACTB Pa3rOBOPHOM PEUM, KOTOPBIE UCTIOJIb3YIOTCS IS
BBIPAKEHHUS AMOLIMOHAJIBHOCTH, HENPHUHYKICHHOCTU WUJIN YyBCTBEHHO
KOHKPETHOIO Xapakrepa. OTpHULIATEIbHOE NPEIIOKEHUE B aHIVIMACKOM —  3TO
NpEeMJIOKEHHE,  KOTOPOE UCHOJIb3yeTCsd ISl TOTO,  4YTOOBI BEIPA3UTh OTKA3,
HEKeJIaHUE WU JIIo00e JIPYroe COCTOSTHUE, MOIpa3yMeBaloLIee OTPULIATEIbHYIO
dbopmy. Mcrionb3yroTcsl Takue NPeaioKeHNs B PeUU U Ha MUCbME MOCTOSIHHO Kak B
(dbopMabHbIX, TaK U B He(OpMaJIbHBIX CUTYyAIHIX. OTtpuLianue HepeIKo
CONPOBOXKJIAETCS  YTBEPKIACHUEM KaK MOTCHLUHUAIBHBIM, TaK M  BBIPAKEHHBIM.
[Ipennioxenus, BKIOYAIOIINE rpaMMaTHYECK 0(OPMIIEHHBIE OTPULIAHUE U
YTBEPKJICHHUE, HAa3bIBAKOTCS OTPULATEIbHO-YTBEPAUTEIbHBIMH. Takne
MPEIOKEHHSI MOTYT OBITh KaK MPOCTBIMU, Tak U cia0kHbIMU (KoBOOBHY, 2015: 1).

HpI/I 0eCCOI03HOM CBSI3U YacTeH CJIOXXHOTO MPCIIOKCHUA COUYCTAHUC
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YTBCp}K,Z[CHI/I}I/ OTpULAHHUA  MOXKCT OBITh OIHUM U3 CPCACTB CBA3U, CIIYKAIIHUX
TAKIKC 1 JI BBIPAKCHUA 3HAYCHUSI CPABHCHU .

I[Be OTPHUOATCIIBHBIC YaCTUIIBI HHOI'IA O(i)OpMJIHIOT YTBCPAUTCIILHOC
npeuiokeHne  (Mpeajio)keHUue ¢ IBOMHBIM OTPUIIAHMEM), TaK  Kak B HEM
MMPOUCXOAUT OTPULIAHUC OTPUIIAHHA. B AHTJINHCKOM SI3BIKE OTPULIAHUC B
MMpCaAJIOKCHUN MOKCT OBITH BBIPAXXCHO.

a) B MOJJIC)KAILIEM:

1. A woman becomes like their mothers. That is their tragedy. No man does. That's
his tragedy (Wilde, 1979: 35).
2. Nothing will induce me to part with Bunarry (Wilde, 1979: 2).
3. What | suffer in that way no tongue can tell (Jerome, 1994: 16).
B mnpemnoxenunn 1,3 oTpuilaHue BbIpaXaeTcs OTPULATEIBHON YacTULIEH

«N0y». B mpeioxkennn 2 OTpHUIIAHKE BhIpaXkaeTcss MecTonMeHneM Nothing.

B COOTBETCTBHH CO CIIOBapEM The Oxford Russian-English Dictionary,
qacTtuia «Noy nMeeT cileayromme 3HAUYCHU.

Not any.

‘there is no excuse’

‘no two plants are alike’

1.1 Used to indicate that something is quite the opposite of what is being

specified.

‘it was no easy task persuading her’

‘Toby is no fool’

1.2 Hardly any.

‘you'll be back in no time’

1.3 Used in notices or slogans forbidding or rejecting something specified.

‘No Smoking signs’

‘no nukes’ (Oxford 2018).

3HavyeHne MectonMenus nothing:
Not anything; no single thing.
‘I said nothing’
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‘there's nothing you can do’

‘they found nothing wrong’

1.1 Something of no importance or concern.

““What are you laughing at?’ ‘Oh, nothing, sir”’

‘they are nothing to him’

as noun ‘no longer could we be treated as nothings’
1.2 (in calculations) no amount; nought (Oxford 2018).

0) B cKazyeMoM:

1. I haven't asked you to dine with me anywhere to-night (Wilde, 1979: 20).

2. | haven't the smallest intention of doing anything of the kind (Wilde, 1979:
20).

3. That is not very pleasant. Indeed, it is not even decent (Wilde, 1979: 21).

B mpemnoxennmn 1 w2 rmaronto have B coemuHeHum c yactuieit not
HpI/IO6peTaGT OTpHUOATCIIBHOC 3HAYCHHC. B IMOCJICAHCM IIpUMCPC B AHTJIIUHCKOM
MPEIOKEHUH OTPULIAHUE BBIPAYKEHO MTPU MOMOIIM OTPULATEIIbHON YacThlbl NOt,
KOTOpasi, COTJIACHO aHrIosA3biuHOMY — cioBapto Cambridge  Dictionary, wmoxer
HMMECTh TaKHEC XapaKTCPUCTHUKU, KaK.

1. Used to make a word or group of words negative, or to give a word or words
an opposite meaning:
Her life was not happy.
If it’s not yours, whose is it?
He’s not bad-looking (= He is attractive).
She was not only an excellent teacher but (also) a brilliant researcher (= she was
both these things).
Not that I mind (= I do not mind), but why didn’t you call yesterday?
2. not-too-distant
Not-too-distant refers to a time in the near future or recent past:
They plan to have children in the not-too-distant future (Cambridge 2018).
B) B JIONIOJHCHHH:

1. 1 know nothing, Lady Blacknell (Wilde, 1979: 30).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/negative
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opposite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/meaning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/life
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/happy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attractive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/excellent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/teacher
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/brilliant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/research
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/one-track-mind
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/one-track-mind
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/call
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/yesterday
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/future
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/recent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plan
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/children
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/future
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2.He took no interest in people apart from their social position (Graham,
1976: 9).

3. I made no remark (Maugham, 1987: 15).

B IICPBOM IIPHUMEPC OTPpHUIOAHHUC BBIPAKCHO C IIOMOIIBO MECTOMMEHU A
nothing. Bo BTOpoM u TpeTheM MpUMepe OTPUIIAHHE BHIPAKEHO MPH MOMOIIH
qacTUlkI NO.

r) B 0OCTOSITEIILCTBAX BPEMEHHU:

1. | never saw a woman so altered; she looks quite twenty years younger
(Wilde, 1979: 23).

2. In fact, I am never wrong (Wilde, 1979: 26).

3. My own one, I have never loved anyone in the world but you (Wilde, 1979:
28).

B MMOCJICAHEM IIPUMCPEC OTPULATCIIBHOMY MCCTOMMCHHUIO never B PYCCKOM
NpCaJIOKCHUN COOTBCTCTBYIOT OTPHUIATCIBHBIC MCCTOMMCHUS HUKOI'/Id 1 HUKOI'O, a
TaKXke TJIaroJi B OTpUIlATEIbHOM hopMe, TOraa Kak B aHTJIMHUCKOM MPEIJIOKEHUH
rJIaroJl TPEACTABIICH B YTBEPAUTEIBbHON (opme. DTO OOBICHSIETCS TEeM, 4TO B
AHTJIUHCKOM S3BIKE OTPpHUIOAHUC I'PAaMMATHUYCCKH BBIPAKACTCA OAHUH pas.

JlomoniHeHWe,  Kak BUIHO U3 OpuUMepoB 1-3  MOXKET OBITh  BBIPAXKEHO
MECTOMMEHUEM NEVET, KOTOPOC UMCCT CICAYIOMINC 3HAYCHU AL
1.At no time in the past or future; not ever.

‘they had never been camping in their lives’

‘I will never ever forget it’

2Not at all.

‘he never turned up’

2.1British informal as exclamation (expressing surprise) surely not.
“What, you, Annabel? Never! (Oxford 2018)

) IPX BCEM MPEATIOKCHHUHN B 11eJ10M (TIPH MIOMOIIM OTPHUIIATEIBHOIO CO03a):

There were no cucumbers in the market this morning, sir (Wilde, 1979: 27).

B otiuuue ot PYCCKOI'O A3bIKa, OTpUAHUC B AHTJIUHCKOM MMpCIIOKCHU U

MOJKET OBIThH BBIPAXXCHO JIMIIb OAHHUM M3 BbINICYKA3aHHbIX CIT0CO0OB.
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I've never been so sure of anything in my life (Graham, 1976: 25).

Cﬂez[yeT HUMCTb B BHUAY, UYTO CKa3aHHOC OTHOCHUTCA TOJIBKO K BBbIPAKCHUIO
OTpHUIAHUA B OOJHOM N TOM XKC IIPCATTOKCHHUMH. Ecnu HaJIMO HE OAHO, a JBa WU
ooJtee MPCOJIOKCHUA, JAKC BXOAAIIHUC B COCTAB OJHOT'O CJIOKHOI'O IMPCAJIOKCHUAA,
TO OTPUIIAHUC MOIKCT 6LITL BBIPA’KCHO B KAKAOM M3 HUX!

1 .She did not feel angry, she did not feel inclined to laugh, she did not

know what she felt (Graham, 1976: 75).

2. He'd laugh and say that of course if he hadn't been such a kid he'd never
have had cheek to ask her (Graham, 1976: 73).

3. His ear was perfect, and though he could not produce the right intonation
himself he would never let a false one pass in anyone else (Graham, 1976: 21).

KpOMe TOTO, B OAHOM IIPCAJIOKCHHUN BO3MOKHA KOM6I/IHaHI/IH OTpHIOAHUA B
OCHOBHOM COCTaBC NPCAJIOKCHUA W OTPULIAHUA B T'JIarOJIbHOM CJIOBOCOUCTAHUMU. B
I/IH(bI/IHHTI/IBHBIX, IrCpyYHINAIBHBIX U IMPUYaCTHBIX KOHCTPYKIOUAX OTPHUIIAHUC
MOXET OBITh BBIPAXKEHO:

a) IPH BEAYIIeM KOMIIOHCHTE - HENPEIMKaTUBHON Gopme:

1. His father, not liking the idea of his going on the stage, had insisted on this
(Graham, 1976: 28).

2. “I'm awfully sorry,” I said, not knowing what else to say (Graham, 1976:
3).

3. He pretended not to have heard of my arrival (Dickens, 2004: 221).

0) npu KaKOM-TH00 MOTYMHEHHOM KOMIIOHEHTE:

1. Long after the lorry had gone... Lanny stood there, staring at nothing,
thinking of nothing, feeling (Richard, 1984: 128).

2. | believe him to have done nothing but harm... (Wells, 2001: 198)

3. Sometimes he would sit silent and abstracted, taking no notice of anyone
(Maugham, 2012: 90).

B MHQUHUTUBHBIX, TEPYHIUATBHBIX 1 MPUYACTHBIX KOHCTPYKIUSAX, KAK B
LCJIOM MPCAJIOKCHUN, B aHTJIUHCKOM SA3BIKC, B OTJIMYHUC OT PYCCKOI'0, MOXKECT OBITH

TOJIBKO OJTHO OTPpHUIIaHHNC:
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Not having any friends \ having no friends

OI[HaKO BIIOJIHEC BO3MO’KHO HAJIMIUC IBYX OTpHHaHHﬁZ B OCHOBHOM COCTAaB€
MIPEIOKEHUSI M B KOHCTPYKITUU C HEMIpeIUKaTUBHON (POopMOM, Harpumep:

1. Would it not be better not to tell your father? (London, 1955: 55).

2. There's no danger of not winning your mother to our marriage (London,
1955: 89).

3. Having no new companions, nothing remained for him but to read (London,
1955: 102).

FOBOpH 0 criocobax BBIpAXKCHHUA OTPHUIIAHUA B aHTJIUHCKOM A3BIKC, CIICAYCT
OTMCTUTDB, YTO CYIMCCTBYIOT PA3JIAMYHBIC ITIOAXOAbI K KJ'IaCCI/I(i)I/IKaL[I/II/I JaHHBIX
npeioxennii. Hanpumep, Takue nuHreuctobl, kak bapxynapos JI.C. u Llltenunr
I[. A. BBIACILAOT TPH croco0a BbBIpAKCHUA OTpHUIaHUA B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
(bapmyxapos, 1973: 289):

OTpI/II_[aTGJIBHI)Ie MCCTOUMCHUS.

1. Nobody wanted to talk about it after that (Richard, 1984: 44).
Mecroumenune Nobody uMeeT clieayromue 3HaueHuUs:
not anyone:

Is there nobody here who can answer my question?
| saw nobody all morning.
Nobody agreed with me (Cambridge 2018).

2. But nothing happens here - inside (Richard, 1984: 39)

3. None of us has heard it, that we could remember (Richard, 1984: 110).

MecTouMeHue NONe uMeeT cileayromme 3HAUYCHUI.

Not any.

‘none of you want to work’

‘don't use any more water, or there'll be none left for me’

1.1 No person; no one.

‘none could match her looks’(Oxford 2018).
Hapeuus (oTpumarenasHbie coro3bl: Neither... nor, not... nor):
1. Never thought that he was a spy (O’Neill, 2016: 16).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/answer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/question
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/saw
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/morning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/agreed
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2. But neither of you knew him as | did (Richard, 1984: 46).
Hapeuwne neither nmeer creayromnye 3HaYCHUS:
Not the one nor the other of two people or things; not either.
(as determiner) ‘neither side of the brain is dominant over the other’
(as pronoun) ‘neither of us believes it’(Oxford 2018).
B cunenyromem maparpade Mbl paccMOTpUM  MOP(HOJIOTHUUECKHE CPEICTBA

BBIPAXKCHUA OTPULIAHUA.

2.2. Mopdosornueckue cpeacTBa BbIPaskeHUs1 OTPUIIAHUSA

K MOP(OJOTUYECKUM CTIoco0am BBIPKEHUS OTPUIIAHUS OTHOCUTCS
adduxcanus, mpencTaBieHHas npeduxcanuen u cypdukcarueii. B
CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX MPOIIECCAX, TPOUCXOISIINX B aHTJIMICKOM SI3BIKE,

3aHUMAIOT ocoboe nojoxkenue. [lpexne Bcero, OHM, Kak MpaBWIIO, HE 00pa3yloT
HOBBIX YaCTEH pe4H, OAVH M TOT )K€ MPEPUKC MOXKET, U 00pa30BLIBACT HOBBIC
CJIOBA OT pa3HBIX dYacTel peun. BHOBb 00pa3oBaHHBIC CJIOBA OCTAIOTCS TOM K€
YacThIO Peur, OT KOTOPOM OHU 00pa30BaHbI, HATIPUMED:
common (0OOBIKHOBEHHBIN) — uncommon (HEOOBIKHOBEHHBIN )
grateful (bnmaromapnsiii) — ungrateful (HebmarogapHbIii)
satisfactory (ymoBieTBopuTenbHbIN) — unsatisfactor (Hey10BIETBOPUTEIHHBIN)
trained (oOy4eHHbI#) - untrained (HeOOy4YEHHBIH)
ability (cnocoonocts) - disability (HecrrocoGHOCTS)
approval (omo6penue) - disapproval (HeomoOpenue)
trust (mosepue) — distrust (HegoBepue)
responsible (otBerctBennslit) — irresponsible (6e3otBercTBennbIit) (boHmapenko,
1983: 131).

HaunbGonee oOmmprast rpyria npedrKCOB B aHTJIHICKOM SI3BIKE — MPE(OUKCHI
OTHIIATETHOTO 3HaUeHus. PaccmMoTpum ux Hanbosee moapoOHo.
[Ipedukc un- BcTpeyaeTcss B pa3HbIX (opMax BO MHOTMX HHJOEBPONEHCKUX

s3bIKax. B cOBpeMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3BIKE OH COXpaHWICS B TOW (Gopme, B
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KOTOpOW OH MpUMeHsuIcs B ApeBHeanrmiickoM (bapxymapos, 1973: 282). Oto
BECbMa TPOIYKTUBHBIN MPEPUKC U JIETKO OOpa3yeT HOBBIE CIIOBA OT Pa3HBIX
4acTer peun:
ungrateful (nebracooapmwiii)
unwritten (nenanucamnnolii)
unemployment (6espabomuya)
unhumanly (6ecuenoseuno) (Mromnep 2013)

Yame Bcero 3TOT mpeduKC BCTPEUYASTCS B MPUIIAraTeIbHBIX U HApEUHUsX,
HaIpumep:

1. The only thing that makes me unhappy is that I'm making you unhappy
(Graham, 1976: 49).

2. Oh, Freda, that was unforgivable (Richard, 1984: 26).

3. I think that's unfair and also rather stupid and affected (Richard, 1984: 25).

Tak e Kak 1 ¢ OTpUIIATENILHOM YacTuileit NOt- crmoBa ¢ mpedukcom un- .
Cornacuo English-Russian Muller’s Dictionary MoXHO BBIIEIUTH CIIEIYIOLIUC
XapaKTEepUCTUKU dYacTHIlbl NOt- U nipedukca Un-; Yactuma Not- B 3HAUCHEHH «Hey,
B COCIMHEHHH CO BCIIOMOTATEIbHBIMU  TJIarojlaMu B Pa3roBOPHOM peun
npuHuMaet ¢popmy n’t: isn’t, don’t, can’t u t. 1. Hanpumep: | don’t know- s ue
3Hato, it’s cold, isn’t it? — xomoxHo, He mpaeaa au? , | can’t do that- st He mMory
caenath 3to (Mromnep, 2013: 571). A npedukce un - , IPUCOSAUHSACH K IJ1aroJiam,
BBIpaKaeT 3HAUCHUE MTPOTUBOIOJIOKHOTO MK 0O0paTHOro neicTBus. Hanpumep: to
cover "mokpeIBaTh" - to uncover "packpeiBaTh"; to bend "crubars" - to unbend
"pa3rubath"; to shoe '"moakoBwIBaTh, 00yBaTh" - 10 UNShoe “packoBHIBATH,
pa3yBatbp"; to fasten "mpuBs3bIBaTH, pHKpEIUIATE" - t0 unfasten "pasBsi3bIBaTH,
ocBobokaaTh" (Mrostep, 2013: 855).

Breime  mepeuncieHHBIE — XapaKTEPUCTHUKU YKa3bIBAIOT HA  TO, YTO TH
4acTUIa ¥ MpeUKC BBIPAXAIOT HE MPOCTO OTPHUIIAHUE, a UHTETPUPYIOT HOBOE
Ka4yeCTBO, HOBBIM NpU3HAK. Hanpumep, WiSe — HUMeEET 3HAYCHHC «MYJIPbIN;
ymyapennsiiiy  (Mromep, 2013:  896) , aunwise wuMmeeT apyroe 3HauCHHE

(rebmaropazyMHBIH ) U IPUOITMKASTCS k 3Hauenuto foolish (TTTyTIBIH;
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OypaluiuBeii; Oe3paccyanbiii) (Mromaep, 2013: 871). Cnoso unhappy ckopee
uMeeT 3HadeHue miserable (kxankwii, 6emubrit) (Mrotep, 2013: 855). OObraHO
AHTOHHUMBI OT MMpUIaraTCiabHBIX C un- 06pa3y}0Tc;1 HEC IIpy ITIOMOIIH un-,
nocpeacTBoM cyddukca less-, Hanmpumep:
careful - careless (uncareful)
hopeful — hopeless (unhopeful)
thoughtful — thoughtless (unthoughtful) (Moanep 2013).
1. The barometer is useless: it is as misleading as the newspaper forecast (Richard,
1984: 70).
2. Frankie listened breathlessly. His hand looked lifeless and pale. (Graham, 1976:
26).

[Mpedukc iN- TaTUHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS, POJCTBEHHBINH repPMaHCKOMY
Hpe(I)I/IKcy un- , MOSABUJICA B 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0OBax M3 Cl)paHI_Iy3CKOFO SI3BIKA.

Incorrect, indifferent, innumerable, inactive (Mrosnep 2013)

[Tpedukc in- umeet Bapuantsl il-, im-, ir-; il- B caoBax, HaunHaromuxcs ¢ |-,
IM- B cloBax, HAYMHAIOIIMXCSA € P-, b-, M-, ¥ Ir- B clloOBaX, HAYMHAIOIIHUXCS C -,
nanpumep: illegal, illiterate, immotile, irresponsible ,imposible (Pacmopeyesa,
1968: 61).

HeKOTopI)Ie CJIOBa IIPH 3TOM MoABCPraroTCAa CCMaHTHYCCKHUM CABUI'AM,
Hanpumep “infamous” — “no3opusrit” (Mrosiep, 2013: 449).

1. She had met innumerable people of all kinds and I think she summed them
up shrewdly enough according to the standards of the small Virginian town where
she was born and bred (Graham, 1976: 78).

2. He'd have invented the most extravagant and incredible sins to confess to
(Richard, 1984: 32).

3. Must you talk in that awful dry inhuman way? (Richard, 1984: 38).

4. He was indefatigable (Graham, 1976: 8).

[Mpedpukc mis- oOmerepmanckoro mnpoucxoxiacHus. OH yaiie BCEro
o0pa3zyeT Mpon3BOAHBIC OT IJIarOJIbHBIX OCHOB, HaIrpumep: mistrust,

miscredit, miscalculate, misfit, misguide (Pacropryesa, 1968: 67).
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O,Z[HI/I CJIOBA UMEIOT 3HAYCHUEC OTPULIATCIIbHOCTH, a APYIruc —
“HeNpPaBUIBHOCTH BBIPAXKEHUS JICHCTBUS:

miscalculate - ommbartbcs B pacuere (“HempaBuiabHOCTh”) (Miostep, 2013:
540).

mistrust — ve moBepATh (“oTpunareasbHOCTh”) (Mromutep, 2013: 542).

1. | have never begun a novel with more misgiving (Graham, 1976: 3).

2. The barometer is useless: it is as misleading as the newspaper forecast
(Richard 1984: 70).

Hpe(bI/IKC dis- JJATUHCKOI'O ITPOUCXOKICHHUA, ITIOABUIICA B AHTJIUHCKOM

A3BIKC B Cp@I[HCaHFJII/IﬁCKI/Iﬁ nepuona B COCTAaBC 3aUMCTBOBAHHBIX

¢paniysckux cio:  disarm, discover, disdain, disfigure, disguise

(PacTopryesa, 1968: 70).

Kaxk 1 OOJIBIIMHCTBO CJ'IOBOO6p2130BaT CJIbHBIX JJIEMCHTOB HE HCKOHHO
AHIJIMHACKOTO  TPOMCXOXIeHUs npedukc diS- Kak  CpeicTBO  00pa3oBaHMS
aHTJIMICKUX CJIOB  HAydall UCMOJIB30BaThCS KAK € OCHOBaMHM  (hpaHIly3CKOTO
MPOUCXOXKJCHUSI, TaK U C aHTJIMUCKUMH OCHOBaMHU. DTOT mpedukc obpasyer
IMPONU3BOAHBIC OT OCHOB CYIICCTBUTCIIBHLBIX, I'NIAr0JIOB, HpI/IJ'IaFaTeJ'IBHI)IX:

1 .1 do not want the reader to think | am making a mystery of whatever it was
that happened to Larry during the war that so profoundly affected him, a mystery
that | shall disclose at a convenient moment (Graham, 1976: 52).

2 When critics disagree the artist is in accord with himself (Wilde, 1979: 19).

3. As a matter of fact, to be absolutely candid, | rather disliked him (Richard,
1984: 23) .

4. He tried to amuse himself with them, but he really distrusted them, disliked
them (Richard, 1984: 27).

5. She is distressed now and trifle incoherent (Richard, 1984: 41).

6. Francesca disarranged the bed (Richard, 1984: 40).

3HayeHue 9TOro npedukca, Uiu BepHee 3HAYEHHE, [10JIy4YaeMOe
IMPONU3BOAHBIM CJIOBOM C 3TUM HpC(I)I/IKCOM - OTpHUIAHHUEC Ka4YCCTBA, IPU3HAKA HJIN

JIEVCTBHS, BBIPAXKEHHOTO OCHOBOM IMTPOU3BOJHOIO CJIOBA.
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[Mpedukc anti- rpedeckoro MPOUCXOKACHHUS, OH OOJIbIIE, YeM IePSUNCIICHHBIC
npeUKChI COXPAHSET CBOE JICKCHYECKOE 3HAYCHUE — ‘TIPOTUB’. DTOT mpedHKc
HOSIBUJICS  TOJIBKO B HOBOQHIJIMUCKUN TEPUOJ, €r0  YHOTPeOJICHNUE OrPaHUYCHO
JIMTEPATyPHO-KHUKHBIM CTHJIEM peud. Yalre Bcero oH BCTpeYaeTcsi B CIIOBaX,
BBIPQXKAIONIMX  OOINECTBEHHO-TIOJIMTHICCKUE M HaydHble TOHATHA: antifascist,
anticyclone, anticlimax, antithesis. Hekoropas caMOCTOSTEILHOCTh 3HAYCHUS
3TOTO TIpedUKCca CKa3bIBACTCS | B rpaueckoM O(QOPMIICHHH ITPOW3BOIHOTO
CIIOBa, MHOTHE TaKWe MPOW3BOIHBIC MHUITYTCs 4epe3 neduc: anti-social, anti-
aircraft, anti-Jacobin etc. (Pacropryesa, 1968: 74).

[Tpedukc counter- JaTHHCKOTO MPOUCXOXKJICHUS, TaKXkKe Kak u anti- coxpaHseT
CBOE JICKCHYECKOE 3HAUCHUE, IOATOMY HEKOTOPBIC HCCIICIOBATEIN HA3BIBAIOT €TI0
npeUIoKHBIM TipedrukcoM. OH MOSABUIICS B CPEAHECAHTIIMHCKHUI MEPUO B COCTAaBE
3aMMCTBOBaHHBIX ()PAHITY3CKMX CJIOB. 3HAYCHHUE €r0 IMPUMEPHO TO XKE, YTO Uy
anti- T. e mpotus. YoTpeOiieHHe AaHHOTO MpeduKca OTPAHUYCHO JIUTEPATyPHO-
KHUKHBIM CTHJIEM peun. Haubomnee pacrnpocTpaHeH B OOIIECTBEHHO-
TOJTUTHYCCKON JIUTEPATypE, €ro CaMOCTOSITEIIEHOCTD ITOICPIKUBACTCS
HamucaHueM 4epes Aeduc: counter-act, counter-balance, counter-poise, counter-
move (Pactopryesa 1968: 79).

WTak, MOKHO CIe/IaTh CJICAYIOUINE BBIBOBI: MPH HATHMYUK OTPHUIATEIBHBIX
cyhdukcoB u npeduKcoB 3HAYUTEIIbHOE OOJIBITMHCTBO OTPHUIATESIIBHBIX
aPUKCOB COCTABISIOT MPEPUKCHI. MHorue  uccienoBareid 0TMEUaroT, YTO
COYETaeMOCTh OTPULIATCIILHBIX aPPHUKCOB € OCHOBAMH pPa3IMYHBIX YacTel peUH
BapbHUPYETCS KaK OT SI3bIKA K SA3BIKY, TaK U B paMKaX OJHOTO U TOT'O K€ S3bIKa.

[Ipy wWMeHax MpuiaraTelbHbIX B (peKe) CYIIECTBUTEIbHBIX Yallle BCETO
yrnoTpeOsttoTes mpeduKch UN- (OMOHUM IIarojbHOMY UN-), non-, in- (im-, il-, ir-,
dis-, mis-). Hau6omee 0M3KUMH 10 3HAYCHHIO SBJISIOTCS peduKce UN-, non-, in-,
O YeM CBHJICTSIIBCTBYET CYIIIECTBOBAHHUE CIJIOB-IyOJIETOB, MAJIO OTIMIAFOIIIHXCS
JPyT OT Ipyra CBOMMHU 3HAYCHHUSIMM:

nonprofessional - unprofessional (renpogeccuonanvhutii)

Inacceptable - unacceptable (renpuemnemsoiir) (Mromnep 2013).
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Takum o0Opazom, oTpuniaresbHbie apPUKCHI B QHTJIMKCKOM SI3bIKE
HpI/ICOGI[I/IHHIOTC}I TOJIBKO K NMMCHHBIM OCHOBAamMm. I JJaroJIbHBIC K€ OCHOBEI C
OTPHUIATCIIbHBIMU a(b(bI/IKcaMI/I HE COUYCTAOTCA, 1/160 IJIaroJIbHOC OTPHUIIaHUC
nepeaacTcda B AHTJIMUCKOM SI3BIKE aHAJIUTUYECKOU (1)0pMOI>'I rjarojia ¢ qaCTHHeﬁ
not.

Breime Ml pacCMOTpCIN CPCACTBA BEIPAKCHUA OTPUIATCIIBHOI'O 3HAYCHUA HA
ypoBHe Mopdoiioruu. Kak okazaiock, 3HaueHUE OTPUIIAHUS MOXKET Mepe1aBaThCsI
npu oMoy npegukcoB. Huxe ocraHoBuMcs Ha JICKCUYECKUX CPCACTBAX,
KOTOPBIC IICPCAAIOT OTPHULATCIIBHBIC 3HAYCHUA: 3TO OTPHULHATCIBHBIC I'JIAI0JIbI,

CymCCTBUTCIIbHBIC, HAPCUYMA, MCCTOMMCHM.

2.3. Jlekcnueckue cpeCcTBAa BbIPAKEHUSA OTPULIAHUSA

CoOCTBEHHO JIEKCHYECKHMM CIIOCOOOM BBIPpAKCHHUA OTPHULAHUA  ABJIICTCA
cnoco0 BBIpAXKCHUA ITpH ITIOMOIITH TJ1arojosB C OTPULATCIIbHBIM 3HAUYCHHUEM, K
TaKUM rJjiarojiaM OTHOCATCA:

-to deny

He denied breaking into the shop (Murthy, 1985: 233).

-to doubt

| doubt whether he was really able to do that (Murthy, 1985: 209).

- to fail

| waved to Katherine, but failed to attract her attention (Leech, 1983: 153).

Taxxe 3TOT cnoco0 OTPpULAHUA OTHOCHUTCA M K HCKOTOPBIM
CYmCCTBUTCIIbHBIM:

- failure

Bobby had a sort of failure (Leech, 1983: 167).

-lack

He used to have a lack of money (Wells, 2001: 251).
OTtpuiiaTenbHbIC HAPEUUS:

- hardly
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We could hardly understand him (Leech, 1983: 101).

- scarcely

She scarcely seems to care, does she? (Murthy, 1985: 234).

I[aHHBIﬁ croco0 BBIPpAKCHHUA OTPHULAHUA YaCTAMH PCUU CCTh COOCTBEHHO
JIEKCUYECKUH CHOCO6 BBIPpAXXCHHUA  OTPHLIAHUA. Camu CJIOBa, HCIIOJIb3YCMbBIC B
peUn, HCCYT B cebe OTPUIATCIIBHYTO CCMAHTHUKY. 910 JOBOJIBHO
pacrpocTpaHeHHbIN MeTo. OTpunanue pu ATOM MOKET CBOOOTHO
nepeMEeIaThCs U3 OJHOM YacTu peud B apyryro. Tak, Hanpumep, riaron - to fail
(nomepnems neyoauy) npu nomomu cyddurca —lure oopasyer CyIecTBUTEILHOES
failure (npoean), mim —to doubt (commnesamwvcs) npu momonm cyhdurca —ful —
doubtful (comnumenvuwizr) (Mromnep 2013).

OTpI/IHaTeJIBHBIe MCCTOUMMCHHUA YKa3bIBAIOT HAa OTCYTCTBHUC IIPCAMCTA WU
npu3Haka. OHH COOTHOCUTENBHBL, C  OJHOM CTOPOHBI, C  HEONPEAECICHHBIMU
MCECTOMMCHUAMU, C zlpyroﬁ CTOPOHBI — C 06061HaIOHII/IMI/I, oTpuLasa HaJIM4Iue
IMOHATHA, KOTOPOC BBIPAKAIOT YIIOMSAHYTBIC MCCTOMMCHUA.

MecToumeHnue NO COUCTACTCA CO BCEMH KJlacCaMU CYIICCTBUTCIIbHEIX, C
KOTOPBIMU BBICTYIIACT YTBCPAHUTCIBHOC HCOIIPCACICHHOC MCCTOMMCHHUC some wu
BOIIPOCUTEIIBHO-HEONIPEACIIEHHOE MECTOMMEHHE any. ITpu IIPEIMETHBIX
CYICCTBUTCIIbHBIX no CIIYKUT OIIpCACIICHUCM nu yrIOTpe6J'IHeTC$I TOJIBKO B
(GyHKUMU OnpeieTICHUs:

1. No cab came buy, but the street boys did... (Jerome, 2009: 117).
2. That’s no reason why | should have it (London, 1955: 84).
3. There’s no better reason (Graham, 1976: 319).
OtpurnatenibHOE  MECTOMMEHHE N0  BBIPAXKAET OTCYTCTBUE  YETO-IM00 U
ynOTpe6JI$IeTC${ B KQUCCTBEC aAbCKTUBHOT'O MECTOMMCHUA .
1. That’s no reason why | should have it (London, 1955: 99).
2. There is no better reason (Graham, 1976: 281).
CnoxxHble  OTpULIATENbHBIE  MECTOMMEHHS YNOTPeOsIoTC B (DyHKIMH

MNpEAMCTHOI'O YWICHA IPCIAJIOKCHHU. CDopMa pPOANTCIILHOIO IMaacKa MECTOMMCHHUA
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nobody (no one) BeicTymas B GYHKIUH OINpPEACICHHS, OAHOBPEMEHHO MOKET
CIIY’KUTB OIIPEAEIIUTEITIEM CYILIECTBUTEIBHOTO, HAIIPUMED:

It’s nobody ’s fault, but your own.

Nobody (no one) knows that.

CnoxHuble OTpUIIATENIbHbIE MECTOMMEHUSI OTPAaHUYMBAIOT JIUIIO OT ‘HE JUIA’ .
Nobody, no one — muunsie, nothing — mpeamernoe. Te u apyrue CTPYKTyphI
CXO0HU CO CIIOKHBIMH HCOIIPCACICHHBIMHU U 0606H13,IOHII/IMI/I MECTOMMCHUSIMMU:

1 .He cared for nobody and for nothing — except dominion and the wonders of
his brain (Wells, 2001: 174).

2. | know no one who can help you (Wells, 2001: 176).

MecTtonMeHHnE NONE MOKET OBITH JIUYHBIM U NpCAMCTHBIM, UMCTb 3HAUYCHHC
CANHCTBCHHOI'O U MHOKCCTBCHHOI'O YHCJId; OHO BBICTYIIACT B IIPCAJIOKCHHUHN B
(YyHKUIMY IPEAMETHOTO YJICHA!

1. None, not even Mary, dared cross-examine Ralph... (Maugham, 2012: 47)

2. None of us can hold on forever (Galsworthy, 2016: 22).

3. None of us has heard it, that we could remember (Richard, 1984: 116).

CnyxeOHass (QyHKIMS NONE  3aKI0YaeTCs B 3aMEIICHUU CJIOBOCOYCTAHUS
‘ornpeneNieHne + onpenensieMoe’:

There was no apparent slope downward, and distinctly none upward, so for as
a casual observer might have seen (Dreiser, 2016: 381) (none = no slope).

Tak kak MeCTOMMEHHE none — HSKBUBAJICHT Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHOFO
CJIOBOCOUYCTAHHsA, OHO COUCTACTCA C I'JIaroJiIoM KakK B cbopMe C€AUHCTBCHHOI'O, TaK U
MHOXKECTBCHHOI'O YHCJa, B 3aBUCUMOCTH OT CMBbICJIa CIOBOCOUYCTAaHUA:

1. None of them is going to get anything of me (Wilde, 1979: 201).

2. None of them were conscious of the date’s dose (Leech, 1983: 79).

None MoOeT 3aMeHSITh COUYETAaHUS C CymECCTBUTCIIbHBIMU, 0603Haqa}OH_[I/IMI/I
KaK JIIOJICH, TaK U IPEAMETHI (JINYHBIE U HEJTUYHBIC):

- “Have you got any spare pencil?” - “No, I have none...”

Mary met none of her colleagues.
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K rpymme otpuiareabHbpIX MECTOMMEHHH OTHOCHTCS MecTorMMmeHwue neither,
KOTOpPOC YyKa3bIBACT HA TO, YTO HHW OAHO M3 ABYX YIIOMAHYTBIX JIMI] HC
IMPOU3BOAUT I[eﬁCTBI/IH U HE ABJIACTCA Cy6’beKTOM cocTosiHuA. B MMPpCaAJIOKCHUN
mMecTouMenue neither ynoTpeOsieTcs B (GYHKIIUU TIPEMETHOTO YjieHa
MMPCIJIOKCHHUA NI OIPCACIICHUA:

1. Neither spoke, but the conversation that one could imagine was clearly as
follows (Jerome, 2009: 164).

2. Neither parent realised what was happening (Leech, 1983: 36).

B ¢yukuuu onpenenenus neither ciy)xut onpeneneHueM peAMETHOTO
cymiecTBuTeNbHOTO: Neither book, neither friend.

BBIpa)KeHI/Ie OTpULIAHUSA B AHTJINHCKOM A3BIKC TAK XK€ MOXCET
OCYHICCTBILATHCA IIPpU ITIOMOIITH OTpHHaTeJIBHOﬁ HJaCTHUIbI not, KOTOPYIO MBI
paccMOTpUM J1ajee.

qaCTI/IHaMH B QHTJIMMCKOM SI3BIKE HAa3BIBAIOTCS CJ'Iy>K€6HI>I€ CJIOB4, KOTOPLIC
HCIIOJIB3YIOTCA JId YCUIICHUSA, YTOUYHCHHUA, OTPAHUYCHUA UJIIKM OTPHLIAHUA APYIUX
CJIOB WJIN CJIOBOCOYETAHHUU B MMpCAJIOKCHNN. 910 - HCU3MCHACMBIC CJIOBA,
YTOUHAIOMINEC CMBICII APYTHUX CJIOB, IIPUAAOIINC MOAAJIBbHBIC UK OKCIIPCCCHUBHEIC
OTTEHKHM JIPyTUM CJIOBaM WM rpymnmnam ciioB. OHM ciiy:kaT it oOpa3oBaHUs
CMBICJIOBOM CBSA3U WM TpaMMaTUYeCKON (OpMBbI CJIOBa, IPUHAJICIKAT K
ciyxebHpiM yacTsaMm peun (bapabam, 2001: 24). Yacrtuma not wyamie Bcero
OTHOCUTCHA K CKa3yCeMOMY H 4epe3 HETO KO BCEMY COACPIKAHNIO BCCTO
MIpeaI0KEeHNs, HalIpuMep.

1. This did not prevent Julia from falling madly in love with him (Graham,
1976: 22).

2. She did not feel hurt or upset.

YacTuiia not siiasieTcsi OCHOBHBIM CPEJICTBOM O(POPMIICHHS] OTPUIIATEIIBHOTO
MNpCUIOKCHUA, HO MOXKCT MIpUAABATh OTPHUIATCIBHOC 3HAUYCHHUC CJIIOBY U B TCX
ClIydasax, Koraa BBICTYIIACT IIPpHU CYHCCTBUTCIIbHOM B CANHCTBCHHOM 4YHUCJIC C
HCOIMIPEACIICHHBIM aPTHUKIIEM, U IMoaA4YCpKUBACT IMOJIHOC OTCYTCTBHEC IIPCAMCETA,

0003Ha4aeMOTO CYIIECTBUTEIbHBIM, HAITPUMED:
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Not a head turned to see us.
Not a car has been sold.

OtpuniatenpHas dacTuiia NOt BCTpeyaeTcss B CIEIYIOIIMX CHHTAKCHYECKHIX
KOHCTPYKIIMSX B 3aBUCUMOCTH OT IIeJIel TOBOPSIIErO CO3/1aTh OTPUIATEIbHBIN
OTTEHOK TOM WJIM MHOM YaCTU KOHCTPYKLIMH:

1) [Tpunanue OTpUIIATETFHOTO 3HAUCHUS TIIATr 0Ty TPeIUuKaTy:

1. “Six weeks isn 't really long” she said... (Galsworthy, 2016: 35)

2. “I don’t know” said Paul (Murphy, 1985: 106).

3. | didn’t hear you (Dreiser, 2016: 55).

2) [Tpunanue yacTu MpeIoKEeHHs OTPUILIATEIHLHOTO XapaKTepa:

1. Not one little sound of beast or bird or tree; not one bee humming!
(Galsworthy, 2016: 49)

2 .He said not a word more (Wells, 2001: 111).

3. I was angry with Dalton for not telling me about it (Galsworthy, 2016: 27).

4. He begged her not to go (Dickens, 2004: 124).

3) OTBeT Ha BONPOC B COUETAHUM C HAPEUHEM WM MOJAIBHBIM CIIOBOM:

1. “Then there’s no danger?” — “Certainly not!” (Wilde, 1979: 280).

2. “You certainly shall not go till you have told me all!” I said — “I would
rather not, just now” (Maugham, 2012: 90 ).

4) Jnst oTpuiianus yTBEpKIAEHUS (C OTPULIATEILHBIM MECTOMMEHHUEM ):

1.“Are you going to tell him all about it?”” — “Not I”. “Will he come and tell
us?” — “Not he”. “I take a degree!” - cried Steerforth — “Not I” (Dickens, 2004:
71).

2.There is no problem, everything is okay (O’Neill, 2016: 56).

5) JInsg mpuaaHus OTPULIAHUS Mpeankary (mocie CIIOB, BRIPAXKArOIINX
MHEHHE, Takux Kak: to hope, to think, to believe, etc.):

1. “A man or your caliber is not likely to be ignorant of it” — “I hope not”
(Dreiser, 2016: 125).

2. “It’s possible to repair the ornament, Madam?”” — “I’m afraid not” (Richard,
1984: 209).
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[Tocne coro3oB or, whether (if)...or, gactuia NOt mpuUMBIKAET K riiaroyam:

1. When I opened the door,...believe me or not, madam,...that man was gone!
(Mansfield, 2017: 14)

2. I don’t know whether they come or not (Mansfield, 2017: 19).

Takum  00pa3oMm,  HaM yJaloCh J0Ka3aTh,  YTO JEKCHYECKHE CPEACTBA
BBIPAKEHUS OTPHULIAHHUS SIBIISIOT COOOM Te CPEACTBA, B CAMOi CEMaHTHKE KOTOPBIX
3aKiIovaercs orpunanue. [Ipy 3ToM  oTpuIaTeabHas XapaKTEPHUCTHKA CJI0BA
OJIHOM YaCTH PeUrd  CBOOOIHO MEPEXOIUT B APYryI0 HYacTh PEYM B  IPOIECCE
cII0BOOOpa3oBanus. Hapsimy ¢ ApyrumMu cpeacTBaMu, — JIEKCHYECKHE CPEICTBA
NPEIOCTABIISAIOT TOBOPSINEMY OOraThiii BHIOOD OTTEHKOB OTPHUIIAHHS, TIO3BOJISIOT
MaKCHMAaJIbHO TOYHO OIICPUPOBATh  SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMH, POPMHUPOBATL Ty
WM HHYIO SI3bIKOBYIO CHTYAI[HIO, TOOMBATHCS MOCTABJICHHBIX 1IEJI€H B CBOCH peyH.
JlekcWKa  SBJSIETCS CAMBIM  TOYHBIM, KCIIPECCUBHBIM CPEJACTBOM  JIFOOOTO
COCTOSIHHSI, UMEHHO gyepes JICKCUYECKHUE CPEACTBA I3bIKa II03BOJISIOT

SKCINITMOUPOBATH MBICJIIU YCJIOBCKA.

2.4. Boipa:keHune OTPULIAHUS HA CHHTAKCHY€CKOM YPOBHeE

CuHTakcu4yeckuil cnocod BBIpAXKEHHs OTPULIAHUS BO3MOXKEH, 10 CJIOBaM
Honmrmuonn E.A., Tak Kak B3aMMOCBSI3aHHbIE TPAMMATHYECKAE KATETOPHUH
YTBEPXKIACHUS U OTPULIAHUS, O KOTOPBIX  TOBOPWJIOCH BBIIIE,  COCTABIISIOT
OJTHOMEPHYIO OMIO3ULHI0. OJHOMEPHAS OMITO3ULMS — COBOKYITHOCTh IPU3HAKOB,
oOumx 11 000MX YJIEHOB OMIO3UILIMH, HE MPUCYIA HUKAKOMY JPYrOMY YIIECHY
9TOM cuctembl. Hampumep, 3To anrnuiickue u Hemerkue 3Byku [t]:[d] (ApHOmba,
1990: 149). OOI1Mi CMBICIIOBOI MpY3HAK YWICHOB ATOU OIITO3UIINH -
YCTaHOBJICHHE CMBICIIOBOM CBSI3U B MPEVIOKEHUHN MEKITY MOHSTHSIMH,
BBIPQXKAIOIIMMU ACATENA WM ACUCTBHE, IPEAMET W IPU3HAK IIPEIMETA.
JudbdepeHunanbHbIM  TPU3HAKOM JAHHOM OMIO3UIIMK  SIBJISIETCS XapaKTep 3TOU
CMBICIIOBOM  CBSI3U:  €CJIA CBSI3b MEXKIY  IOHATUSAMHM JEATENS U JIEUCTBUSA

KBaJIM(ULIUPYETCS KaK MOJI0KUTETIbHAs, IPEIJIOKEHUE PEANTU3yeT



42

rpaMMaTHuYecKoe yTBepxkaeHue (You won my bet): eciam cMbiciioBast CBA3b MEKITY
HUMHM PAaClEHUBACTCSA KaK  OTCYTCTBYIOIIAs, aKTYaIU3UPYETCSl  OTPHUIATEIBHOEC
npemioxenue (You did not win my bet) (Joaruna, 2000: 156).

O6HICHpH3HaHO, qTo OCHOBHBIM COACPKAHHUCM A3BIKOBOT'O OTpHUIOAaHUA

ABJIAROTCA @OpMaHBHO-HOFI/I‘-ICCKI/Ie OTPULATCIIBHBIC 3HA4YCHUA — 3Ha4YCHUA
HCIIPHUCYITHOCTH, HCIIPUHAJICKHOCTH IIPCAMCTY KaKoT0-JIM00 IMPpHU3HAKa,
HG6BITI/I$I, HCCYIICCTBOBAHMA, OTCYTCTBUSA IIpecamMceTa. OTtHOmEeHMS MCKOY

JIOTUYECKUM U SI3bIKOBBIM OTPULIAHUEM MOYKHO OXAPAKTEPU30BATh KAK OTHOLICHUS
CEMAaHTUYECKOIO  TOXKIECTBA, [IOCKOJIBKY  JIOTMYECKAs KaTeropus OTpULIAHUsA,
COCTABJISISI OCHOBHOE COJIEP’KAHHE SI3BIKOBOU KaTeropyuu OTPULIAHUS, «HE
3aIOJHSAET €€ LEeIMKOM».  SI3bIKOBass ~ Kareropus  YTBEPXKACHUS U OTPULIAHUS
001a/1ae€T OTHOCUTEIILHON CaMOCTOSITEIBHOCTBIO U MMEET CBOM 00bEM 3HAYECHMI,
HeaJIeKBaTHBIN JIorndeckoi kateropuu (Bepoa, 2001: 48).

CpaBHUTENBHBIN aHaNM3 (QYHKIIMOHUPOBAHMS OTPULIAHUS TTO3BOJIWI CHENIATh
BBIBOJ O  HAJIWYMHU JBYX YACTHBIX  JE€HOTATHBHBIX  3HAYECHUU OTPUILIAHMS —
3HAYEHUI, COOTBETCTBYIOIIMX JIOTHYECKUM, U 3HAYEHUMN, OTIMYHBIX OT HUX, XOTS
Y CBSI3aHHBIX C JJOTUYECKUMHU I€HETUYECKHU.

BapuatuBHOCTB OTPULIATENBHON CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLUU B

COACPKATCIIbHOM ILIIaHC CBs3aHa C YCHUIICHHUCM U ocJjia0JIeHUEM 3HAYCHUS

OTPULIAHUS. VYcunenue u ocnadienue OTpHULIAHUS IIPOSIBIIIETCS B BUJIE
WHTEHCU(UKAIIUN — JNEUHTEHCU(UKAIIUUA OTPUIIATEIIbHBIX 3HAYEHUMU.
NuTencuduxarms — JEUHTEHCU(UKAITIS OTPULIAHUS TPAKTYETCS KaK

B3aUMOJCHUCTBUE  OTPULIAHUS C KATETOPUEN  HMHTEHCUBHOCTU, OTPAXKAIOILIECH BCE
pas3ian4dus, CBOOAINKUCCA K KAaTCrOpHuAM KOJIIMYCCTBA, BEJIIMYHNHBI, HICHHOCTHU, CHIIbI
(Bapa0barmr, 2001: 60). VHTEHCHMBHOCTh NPOSIBICHUS JICHCTBHS COCTOSIHHS WK
KayecTBa 00OBIYHO BbIPpAXKAaCTCA YCHIIMNTCIIbHBIMU 4YaCTHIAMH WX COYCTAHUAMU C
aumu: t00 much, too, too far, altogether too.

1. He was altogether too excited too sleep (Wells, 2001: 192).

2. Old Jayden was too much of a Forsyte to praise anything freely
(Galsworthy, 2016: 42).



43

3. He had drawn too far to draw back (O’ Neill, 2016: 21).

4. My child, you are too young to think of falling in love (Wilde, 1979: 250).

BolpaxkeHre ~ OTpUIIaHUSI HA  SI3BIKOBOM YPOBHE TaK K€ MOKET OBITh
npeacTaBieHo B cokpamiéanoi ¢popme (Abbreviated negation).

B 00CTOSITETLCTBAX, TJIE BIIOJIHE JOMYCTUMO COKpAIaTh MOJIeXkKAaIIee
UCIIOJIb30BAaHUEM  KPaTKUX (OopM, OOBIYHO  HCHOJB3YIOT COKpPAIIEHHYIO (hopMmy.
Kaxk npaBuiio, JaHHBIN BUJI OTPULIAHUS BCTPEYAETCS B PA3TOBOPHOM PEUH:

He isn’t coming — he’s not coming

We aren 't ready — we re not ready

They haven’t caught him — they 've caught him

She won 't miss us — she Il not miss us

K mnpumepy, popma |I'm not coming He uMeeT aJbTepHATHBHBI B JICBOM
KOJIOHKE. JIOTMYHO MPEeoNI0KUTh, 9TO B TPEIJIOKECHUSIX U BOIIPOCAX JIODKHA
ObITh KOHCTpYKIUs: THHa am | not correct? Ho sta ¢opma ucnosnb3yercs Julib B
HEKOTOPBIX (opMambHBIX caydyasx. Ha cMeHy e€ B pa3roBOpPHON pedH MOSBHIIACH
arent | correct? C TtedeHueMm BpeMmeHH aren’t IIOCTENIEHHO  CTaja
TpaHchOpMUPOBAThCs B OoJiee JIETKYIO U YHUBepcaabHyto ain t. Ceituac sxe ¢popma
aint 3aBoeBasia BceoOmiee nmpu3Hanue (Mroumiep, 2013: 36): ain't kak
YHHBEPCAJILHO 3aMemiaromias popmMa HCIojabp3yeTcs BMecTo haven’t, isn’t, aren’t, u
T. I

AHanu3  TPUMEPOB MOKA3bIBAET, UTO  OTPHUIIAHUE YaCTO BCTPEYACTCS B
HEJMYHBIX MPEIIOKEHUSIX u CJIOBOCOYETaHMX. Tak, MHOTIa cJoBo Not
MPUKPEIUICHO HE K TJIArOJIbHOW YacTH MPEJIOKEHUS, a K IPYroMy JJIEMEHTY

MNpCaJIOKCHUA — WMEHHOU 4acCTHu, U CTAaBUTCA BIICPCAH CJIOBA UJIK CJIIOBOCOYCTAHMA,

KOTOPOE OHO OTPHIIAET. Korna oTpHUIlaeMas UMEHHAs 4acThb SIBJISICTCS
MOJIJIEMKAIIUM, UHBEPCUS HE MPOUCXOJIUT, KaK, Hanpumep, B CICAYIOUINUX
MPEIIOKEHUSX

1. Not all the passengers escaped unhurt (Leech, 1983: 39).
2. Not a single word did he utter (Leech, 1983: 69).
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3. No nation can afford to offend its allies — not even the USA (Leech, 1983:
161).

Jnis  oTpuniaHust 6€3IMYHOTO MPEAJIOKEHUST MBI TIOMEIIAeM OTPHUIIATEIEHYIO
SIMHUILY TIepe/I TJIaroJbHON IPYIION:

1. Not having read the book I can’t tell you whether it is worth buying (Leech,
1983: 132).

2. | asked her not to interfere (Leech, 1983: 76).

Eme omHuM BUAOM, BXOIAIIUM B KOPILYC CPEACTB  BBIPAKEHUS OTPULAHUSA B

AHTJIMHACKOM sI3BIKE sABJIsICTCs iepeHocHoe otpuiianue (Transferred negation).

[Tocrie HEKOTOPBIX TJIArojIoB, TakuX Kak believe, suppose, think gactuia not,
KOTOpast NPUHAJUICKUT MPUIATOTHOMY MPEIT0KEHUTO ¢ coro3oM that,
MIEPEHOCHUTCSI K TJIABHOMY TIPEIOKCHHIO:

1. I don’t believe that you two have met, haven’t you? (Leech, 1983: 89)

= (I believe you two haven’t met)

2. 1 don’t suppose that anyone will object to my sentence (Leech, 1983: 47).

= (I suppose anyone (no one) won’t object to my sentence)

3. I don’t think you need worry (Leech, 1983: 98).

= (I think you needn’t worry)

B rpammarmdeckom acriekte oOmuid 3pGheKT Bcex HEraTUBHBIX SIUHUIL —
CO3lIaTh MPEJIOKEHUE, B KOTOPOM €CTh OTTEHOK OTPHUIAHHs. ITO O3HAYAET, YTO
OTPEJICJICHHbIC XAPAKTEPUCTUKU OTPHULIATEIIBHBIX MPEIOKEHUM 00pa3oBaHbl HE
TOJIBKO ¢ ITOMOIIIBKO YaCTUIIbI nOt, HO u Jpyrux CAUHUI OTPULIAHUA, Tak,
HaIpuMep:

1. Tlocne oTpuniaHus BMECTO SOME UCHOIb3yeTcs any:

1 .No one has any doubts about his ability (Leech, 1983: 54).

2. | seldom get any sleep after the baby wakes up (Leech, 1983: 41).

3. I’ve spoken to hardly anyone who disagrees with me on this point (Leech,
1983: 112).
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2. OTpI/IIIaTCJ'IBHa}I CAMHNIAa, CToAllasd B HAYAJIC IPCAJIOKCHUSA, BHOCHUT
MHBEPCUIO NOJIEKAIEr0. Takass KOHCTPYKIUSA 3BYYUT HECKOJBKO IPUITOAHATON U
PUTOPUYHOM:

1. Only after a long argument did he agree to our plan (Leech, 1983: 81).
2. Not only did they buy the house for their
children but they (also) redecorated it (Leech, 1983: 23).
3. Ilocie OTPULATCIIbHBIX CJIOB CJICAYIOT ITOJIOXKUTCIIBHBIC
pacueHeHHbBIE Bompockl (tag-question), Hexxken OTpUIlaTeIbHbIC:
1. She never/scarcely seems to care| does she?
2. You won 't forget the shopping| will you?

Cpasaure: You’ll remember the shopping| won 't you?
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BriBoasl o I'JIABE 11

B pesynbpraTe ananmza pakTHUECKOro MaTepuana, ObLI CIeiaH Psil BHIBOIOB.

B cTpykType aHrIUICKOro MpeIoKEHUs OTPULIAHUE UTPAET OCOOYIO POJIb.
OHO MOXeT OBITh BBIPAXKEHO B MOJUIEKAIIEM, HAIPUMED, TAKUMH  SI3bIKOBBIMU
CpeACTBaMH, KaK OTpUIaTEeNIbHAS YacTHIIA «N0», MECTOMMEHHEM «NOthingy.
OTpullane MOXET BBICTYIIATh KaK COCTaBHAsl 4acTh CKa3yeMOI'O IIPU  3TOM
BBIPDAKAETCA B SI3BIKE  MECTOMMEHHEM. Takxke, OTpULaHUE  MOXKET BXOJUTH B
nonojgHeHue. B o0cTosTenscTBaX ~— MecTa  KaTeropusi OTPUUAHUS BBIPaXKAETCA
HapeuueM «Neverny. B coctaBe mpenioxKeHUs] OTPULIAHUE MOKET ObITh BBIPAKEHO
IIPY OMOIIY OTPULATEIBHOTO COI03a «NOY.

Kpome Toro, B 0JTHOM NpeAIOKEHNN BO3MOKHA KOMOMHALIMS OTPULIAHUS B
OCHOBHOM COCTaB€ IPEIIOKEHUS U OTPUILIAHMS B IJIArOJIBHOM CJIOBOCOYETaHUH. B
WH()UHUTHUBHBIX, TEPYHIUAIBHBIX U PUYACTHBIX KOHCTPYKLHUSX OTPULIAHHE
MOJKET OBITh BBIPQXKEHO IPHU BEAYIIEM KOMIIOHEHTE - HENpPEIUKATUBHON (opme,
pU KAKOM-TM00  NOAYMHEHHOM  KOMIOHeHTe. OJIHAaKO, BIIOJHE  BO3MOXKHO
HaJIM4Me JBYX OTPHULIAHUI: B OCHOBHOM COCTaBE MPEIJIOKEHUSI U B KOHCTPYKLUU
C HETPEIUKATUBHOU (POpPMOii.

Kak mnokaszan ananus GpakTHYecKoro marepuaina, BO3MOXKHBI TPH crocoba
BBIPDAKEHHSI OTPHUILIAHMS B AHIVIMMCKOM SI3bIKE. DTO TAaKUE CPEACTBA BBIPAKEHUS
OTpPHUIIAHMUS  KaK MOpP(OJIOTUYECKUE, IGKCUUECKUE U CPEJCTBAa  BBIPAKCHUS Ha
CUHTaKCUYECKOM YPOBHE.

K  mopdonornueckum  crioco0am BbIpaKEHUSI OTPUIIAHUS ~ OTHOCHUTCS
adpukcarus, npeAcTaBieHHas npedukcanued  u cypdukcanueit. ITo  Takue

apudukcel, Kak un-, in-, mis-, dis-, anti-, counter-.
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COOCTBEHHO JIGKCHUECKHM CIIOCOOOM BBIPQKEHUS OTPULIAHMS  SIBJISICTCS
Croco0 BRIP@KEHHSI  IIPH IIOMOIIK  TJIar0jOB C  OTPUIATEIbHBIM 3HAYECHUEM, K
TaKHUM TJ1arojam otHocsres: -to deny, -to doubt, - to fail. Taxxke stoT croco6
OTPHIIAHKS OTHOCUTCSA M K HEKOTOPHIM cymiecTBuTeNbHbIM: - failure, -lack.
OtpuniatenbHabie Hapeuws:- hardly, -scarcely.

dakTudeckuii MaTepHrall paboThl MOKa3aJl, YTO MECTOMMEHHE NO COYEeTACTCs
CO BCEMH KJIacCcaMu CYIIIECTBUTEIIBHBIX, C KOTOPBHIMH yIOTpeOIAeTCs
YIBEPAUTEIBHOE HEOMPEACICHHOE MCCTOUMCHHE  SOME  H  BOIPOCHTEIBHO-
HeomnpeaeneHHoe MmectonMenre any. CIIOKHBIC — OTPUIATCIIBHBIC MECTOMMCHHS
OTPaHWYMBAIOT JIUIIO, SBJIAIOTCS aKTaHTHBIMH OT ‘He Jymma’. Nobody, no one —
auuHble, NOthing — mpeaMerHoe. Te u ApyrHe CTPYKTYPHI CXOKH CO CIIOKHBIMH
HEOIPEAeICHHBIMU U 00001IIaI0IMH MECTOMMEHUAMU. B mpeioxennn
MectouMenue neither yIIOTpeOIIIeTCS B GbYHKIMH TPEAMETHOTO YiIeHa
IpEIJIOKCHHS WK onpeaeiacHus. B dbyHkiuu onpenencaus  neither  ciyxwur
OIpeICIIEHUEM MIPEIMETHOTO cymiectBuTenbHoro. Yactuia not ABJISIETCS
OCHOBHBIM  CPEICTBOM O(DOPMIICHHUS OTPUIATEALHOTO  MPEAIOKEHUS, HO MOKET
IpHIABaTh OTPHUIATEILHOE 3HAUCHUE CIOBY M B T€X CIIydasx, KOTJa BHICTYIAeT
IpU CYIICCTBUTEIHHOM B €IMHCTBEHHOM YHCIIE€ C HEOPEAEACHHBIM apTUKIIEM, U
0 TYCPKHBACT ITOJTHOE OTCYTCTBHE MPEAMETA, 0003HAYAEMOTO
CYIIIECTBUTCIILHBIM.

AHanu3 paboThl  TOKa3aJl, YTO CHHTAKCHUYECKH  CHOCOO0  BBIPAKEHHUS
OTpUIIaHMS BO3MOXKEH, I10 cjoBam JlonruHot E. A., Tak Kak B3aMMOCBSI3aHHBIC
rpaMMaTHYECKHE KATETOPUH YTBEPKIACHHS U OTPHUIIAHUSA, O KOTOPHIX TOBOPHIIOCH
BBIIIIC, COCTABJISIFOT OJHOMEPHYIO  OMIMO3uInio. OOIIENpPHU3HaHO, YTO OCHOBHBIM
COICPIKaHUEM SI3BIKOBOT'O OTPHUILIAHHS SIBIIAIOTCS (DOPMATTbHO-TOTHYECKHIE
OTPHIIATEIIbHBIE 3HAYEHUS — 3HAYEHUS HEMPHUCYIIHOCTH, HEMPHHAIEKHOCTH
npeaMeTy Kakoro-iubo  MpH3HaKa, HEObITHS, HECYIIECTBOBAHUSA,  OTCYTCTBHSI

npeaMera.
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N3yuyuB  paboThl  JIMHTBUCTOB, MOXKHO CHENATh  BBIBOJ, YTO OTPUIIAHHE
octaércs mpobIeMol, TpeOyIoIIe  JadbHEHIIero pacCMOTPEHUS, aHAIM3a U

HCCICAOBAaHUs B IMHI'BUCTHKC.

SAK/TIOYEHHUE

Bonpoc 0 MecTe oTpHUIIaHUs B TPaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa 3aHUMAET
HeManoBakHoe MecTo. OTpullaHue, Kak Jro0oe SBJICHUE  s3bIKa, IPETepIeBacT
SI3BIKOBBIC I3MEHEHHUS, KOTOPBIE BIUSIOT HA CIOCOOBI BEIPAKECHUS U YCIIOBHUS €T0
yHOTpeOIeHHUS.

B xome mpoBeaeHHOM paOOTHI OBIM  WM3YYEHBI U POAHATM3NPOBAHBI
HanOoJiee  yMOTpeOHUTEIbHBIE CPENICTBA BHIPAKEHHSI  OTPHIIAHUS B AaHTJIMHCKOM
si3bIKe. BhiH PaccMOTPEHBI IPUMEPHI U3 Xy/I0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHHUIN
3apyOEKHBIX aBTOPOB, YTO  IO3BOJIWJIO  MAaKCHMAJIbHO JJOCTOBEPHO M HYETKO
OIPEICIIUT KPYT UCIOJIBb3YEMbIX B JIMTEPATYPE CPEICTB, MTO3BOJISIONINX BHIPA3UTh
KaTErOpUIO0 OTPHIIAHUS HA Pa3HBIX YPOBHSX SI3bIKA; TAKXKE OBUIM UCTIOJIH30BAHBI
IPUMEPHI U BBIIEPKKA H3 paboT M0 AMAJOTHYECKOW PEUH, YTO TaK)Ke OKA3alioCh
MOJIC3HBIM TIPY  BBISIBJICHUU aKTYaJIbHBIX CIIOCOOOB  OTPHUIIAHUS B PEUCBOM
CHUTYAIIHH.

Bcé BBIIIIECKA3aHHOE ITOKA3bIBACT, UTO MO>KHO C/IETIaTh CIICTYIOIIUE
BBIBO/IBI:

OCHOBHBIM MOP(OJIOTHYECKUM CPEACTBOM  OTPHIIAHUS  SIBISETCS
adpukcanys, Ipyu 3TOM, TaKue OTpUlaTesbHble addukcel kak un-, in-, mis-, dis-,
anti-, counter-, kak mokasan aHaiu3 ()aKTHUECKOTO MaTepualia, SIBISIOTCS Ooiee

YIOTPEOUTEITHHBIMHU.
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Ha ypoBHe oTpuIIaTEIbHBIX YACTHUI, NOt SBISIETCAI OCHOBHBIM CPEICTBOM
oopMIeHUS OTPULIATENBHOTO MPEIOKEHUS], KOTOPOE MOXET MpUIaBaTh
OTPHUIATEIBHBIA ~ OTTCHOK U OTJACJIBHBIM YacTIM  MpeaIoKeHus (Hampumep,
peauKaTy)

Jlekcuueckue CpeacTBa BhIpaKEHUs oTpunianus (rmarosiel -to  deny, -to
doubt, - to fail, cymectBurensubie - failure, -lack, orpunarenbHubic Hapeuwns -
hardly, -scarcely) namboyiee camMOCTOSTEIIBHBI, BBUIY TOTO, YTO OTPHIIATEIbHASL
CEMaHTHKa 3TUX YHUBEpPCAIMMA 3aK/I0YeHa B HUX CAMHMX, U OTPHUIIAHHUE MOXKET
MEPEMEIIAETCS U3 OJHOM YaCTH PEYH B IPYTYI0, IPOU3BOJHYIO OT HEE.

Ha ypoBHe cHHTaKcuca BapMaTUBHOCTH OTPULATEIIBHON CUHTAKCHYECKOU
KOHCTPYKIIMU B COJIEp)KAaTEeIIbHOM IIJIaHEe CBSi3aHAa C  YCHJICHHUEM M OcliabJeHueM
3HAYEHUS OTpULAHMSA. |11 ATOM I1I€JIM UCIOJb3YIOTCS YACTUIIBI, YCUJIMBAIOIINE
oTpuiianue: too, too much, too far.

B xone nanHo# paboTHl MBI paCCMOTPEIIN OTPUIIAHUE — KaK BBIPAKEHUE IPU
MOMOIIM PAa3JIUYHBIX SA3BIKOBBIX  CPEACTB  OTCYTCTBUS, MPOTHUBOIOIOKHOCTH.
KpomMe ToOro, Kareropust OTpUIlaHUs MOXKET OBITh JIOTHYCCKOM, TEKCUICCKON H
rpaMMaTH4YeCKON KaTeropuen.

Jlornueckoe  OTpHUIlAHUE, TO €CTh  €ro (popMalIbHOE COZIep)KaHUE  €CTh
SA3bIKOBAsi YHUBEPCAIMS, ITOCKOJIBKY OHO HaXOJUT BBIPAKEHUE B CUCTEME BCEX
W3BECTHBIX SI3bIKOB  MHpa. OnHaKo  (OpMabHOM JIOTUKE  M3BECTHBI TOJBKO
MPOTUBOIOJIOKHBIEC TOJIIOCHI CYXKICHUN: YTBEpAUTEIbHbBIC U OTpUlIaTeNIbHbIC. B
€CTECTBEHHOM K€ SI3bIKE MEXKAY JABYMS 3TUMH MPOTUBOIOJIOKHBIMU MMOJIOCAMU
HaxOJUTCS 1eJias mKana MPOMEKYTOUYHBIX CEMAaHTUUECKUX 3HAYCHH,
MPUOIMKAIOIIUXCS TO K YTBEPKACHHUIO, TO K OTPHUIIAHUIO.

Otpunianue JIOTUYECKOE, B OTIINUHE OT YTBEPKJICHHS, KOTOPOE
XapaKTepU3yeTCsl HYJICBBIM MOKa3aTejieM B S3bIKE, TOJYYaeT CBOE BBIPAKECHUE C
MOMOIIIbIO  JIEKCUYECKHX, CHHTAKCUYECKUX U TPAMMAaTHYECKUX CPEACTB SI3bIKA.
Kpome Toro, oTpuiianue MOeT ObITh BRIPAKEHO AKCIUTMIIUTHO (Ha JIGKCUYECKOM

YpOBHE — MPU MTOMOIIY OTPULIATENbHBIX aPPUKCOB, YACTHUI] 1 TPAMMATUYECKUMHU



50

CPEICTBAMH) u UMIUTHIATHO (CJI0BaMH C OTpHUIIATEILHON CEMaHTUKON 1
Pa3JIMYHBIMA CUHTAKCUYECKUMH KOHCTPYKIIUSIMU).

Muorue  nuHrBUCTHI, Takue Kak: O. Ecmepcen, A.  A. [loteOHs, A.
Bexouiikas, 3aHUMaINCh  MPOOJIEMOI OTPUIIAHUS, pacCMaTPUBAIIN OTPHUIIAHUE C

Ppa3INIHBIX CTOPOH U BbIABHUTAJI1 CBOH KOHOCIIIHNHU OTPpHUIaHHA B sa3bike. I1o

MHCHHIO psa YUCHBIX, IICUXOJIOTHYCCKAsA 1 mparMaTu4CCKass KOHIOCIIINHN
OoTpULIaHus MPCACTABIAIOTCA HCAOCTATOYHBIMHA JJIA TIOHUMAaHUA CyYIIHOCTH
KaTeropnuu OTpULaHUs, IIOCKOJIbKY HEC IIPHU3HACTCA JCTCPMUHHUPOBAHHOCTD

OTPHIAHUS 0OBEKTUBHOM JEUCTBUTEIBHOCTBIO.

Cnenyer 3aMeTUTh, UTO JIOTMYECKOE 3HAYEHHE OTPHULIAHUS U SI3bIKOBOE
BBIp@XEHUE OTPULIAHUS MOTYT HE COBHaAaTh. Tak, OTpULIATEIbHbIE SI3bIKOBBIC
(GOopMBbI HE BCEr/la BBIPAKAIOT JIOTUYECKOE OTPULIAHUE, TO €CTh MOJIOKUTEIbHBIE
A3BIKOBBIE (POPMBI MOTYT BBIPAKaTh JIOTHUECKOE OTPULAHUE — OTPULIATEIIbHBIC
MOHSATHS 1 HA000POT.

B JAaHHOU paboTe ObUIH IIPEACTABIICHBI IPUMEPBI CTPYKTYPHBIX
OCOOCHHOCTEM  OTpULIAHUS, KOTOPBIE BIMUSIOT  Ha MOCTPOCHUE OTPULIATENIbHBIX
KOHCTPYKLIUH.

CpencTBa BbIpaKE€HUsI KATETOPUU OTPULIAHUS JENSATCS Ha 3 TPYIIIBI:

['pamMMaTHYeCKHE CPEICTBA BEIPAKEHHS KATCTOPUH OTPHLIAHHS (C TOMOIIBIO
gacTuIpl NOt).  DTO YUCTO  OTpHIIATENIbHAS YaCTHIA,  OHA 3aHUMAeT 0co0oe
MOJIO)KEHUE B TOM  OTHOILEHUU, YTO OHA  SABJISIETCSI  CTPYKTYPHBIM DJIEMEHTOM
OTPHIIAHUSI, TO €CTh BBIMIOJIHACT CIYX)eOHYI0 QyHKIHMIO. JIeKCcHueckue cpeacTna: ¢
MOMOILBIO JIEPUBALIMOHHBIX CPEJICTB BhIpaXKeHUS (OTpULATENbHBIX addukcos -un,
-dis, -miss, - less ). CuHTakCHYECKHE CPEICTBA BBIPAKECHUS KATCTOPUHU OTPUIIAHHS.
K takum cpencrsam OTHOCHTCS PSii OTPULIATEIbHBIX
CIIOB NO , none , neither , nobody , never , nothingu  apyrue,  KOTOpBIC HOCST
N00aBOYHOE YCWINTEIbHOE 3HAUCHHE U MPUJIAIOT OTPUIIATENIbHOE 3HAUEHUE BCEMY
MPEJIOKEHHIO B LIEJIOM.

B pesynbrare aHanu3a CpeCTB  BBIPaKEHUS KATETOPUM OTPULIAHUSA  Ha

MaTepralie TEKCTOB  XYJ0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI, BBISICHUIIOCH, YTO  ABTOPBI
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HpOI/I?)BeIIeHI/Iﬁ OTHAOT IMPCANNOYTCHHUC TI'paMMAaTHYCCKHUM CPEACTBAM BBIPAKCHUA
oTpulIaHus, Jpyruc CpcacrBsa BBIPpAXXCHUA, a HUMCHHO JICKCHYCCKHC u
CHHTAKCHYCCKHUC, TAKKC NMCIOT MCCTO, HO B MCHBIIICM oOBeMme.

KpOMe JICKCUKO-TPAMMATHYCCKOT'O U IOTUYCCKOI'O  3HAYCHUA KaTCrOpruHn
OTpULAHUA TAaKKC YUUTBIBACTCA HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ ACIICKT. OTpI/IHaHI/IC B
AQHTJINMCKOM $3BIKE€ B COCTaBE aHAJIUTHUYECKOM (1)0pMI>I rijiarojia HermoCpCaACTBCHHO
CBA3aHO C ITIOHATHUCM MMPCANKATUBHOCTH n MOJAaJIBHOCTH, YTO oTpaxact
OTHOIICHHUC IOBOPAIICTO K I[CﬁCTBHTCJIBHOCTH, IIo9TOMYy C 9TOM TOUKH 3pCHUA
COACPKAHUC HC MOIKCT OBITH OHATO M 00BSICHEHO 0€3 yY4c€Ta KOHTCKCTA.

PeueBbie  aKThI, MPEAIISCTBYIONINE aKTy HECOTJIACHUsI, OTPUIIAHUS, OTKA3a,

Hqalic BCCTO BBIIIOJIHAIOT Q)YHKHI/II/I COBCTA, IIpUIIAIICHUA, IIPCAJIOKCHUA,
YTBCPIKIACHUA (BBICKaBBIBaHI/IH OIIPCACIICHHOI'O MHGHI/IH). TaK, OTKa3
BOCIIOJB30BATHCA COBETOM OOBIYHO UMEET ClIcayromme 0COOEHHOCTH:

COMPOBOXK/IAETCS ApryMEHTAIMel, 00bsICHEHHEM HEBO3MOKHOCTH WJIM HEXKEJIaHUs
CJIeI0OBATh MPEAJIOKEHHOMY — coBeTy. KpoMe Toro, peueBomMy akTy OTpHLIaHMs/
HECOTJIacus MPUCYIla  Takas IparMaTudeckasi XapaKTepucTuKa,  Kak SIBHOCTB/
KOCBEHHOCTb BBICKa3bIBaHUS, Ha UCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX B PEUEBOM AKTE
BIIUSIFOT KaK coIuonparMaTuieckue pakTopsl, YHUBEPCAIbHBIC JIJIs JTI000H
KYJBTYpbI, TaK U Pean3alnsi KOHKPETHBIX MMparMaTuyecKux 3aj1ay.

Tak, HaMu ObUTM  OTIPEEIICHBI U ONKUCAaHbl OCHOBHBIE CPEJICTBA BhIPAXKEHUS
KaTerOpUU OTPUIIAHUS B aHIJIMHUCKOM  si3bike. OJHAKO JaHHAs  TeMa SIBJISETCS

poOJIEMHOM | MperoaracT e€ qanbHeHIee ncciae0BaHue.
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